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Ú V O D 

Tato diplomová práce s názvem „Jak Češi žili na území Kazachstánu -překlad 

textu N. Lyško s kulturněhistorickým komentářem " je věnována překladu vybrané 

části textu vzpomínkového l íčení Natálie L y š k o na život Cechů na území 

Kazachstánu. A u t o r k a originálu Natálie Lyško není profesionální spisovate lkou. 

Autorčin text pochází ze serveru proza .ru , což je ruský internetový portál umožňující 

nezávislým autorům volně publ ikovat svá díla p o d ochranou autorských práv. 

Hlavními cíli této práce se tedy j e v í vytvoření adekvátního překladu vybraných částí 

sepsaných pamětí, přiblížení tématu migrace Českých obyvate l na území bývalého 

Sovětského svazu, představení autorky textu a vytvoření překladatelského komentáře 

vybraných částí překladu. 

T é m a spojené s Kazachstánem je mé osobě v e l m i blízké, a pro českého čtenáře 

to může být osvěžující práce, která m u přinese několik zaj ímavých informací o tom, 

jak se žilo naším krajanům v této asijské části R u s k a v minulém století. Dílo Natálie 

Lyško je členěno na jednotl ivé kapi to ly pojednávaj íc í j ak o polit ickém pozadí dané 

doby, tak převážně o vzpomínkách na životní cestu z vesnice , kde se narodi la až po 

stěhování se do České republ iky . K překladu j s e m z v o l i l a necelé tři kapi to ly , které 

pojednávají o životě v B o r o d i n o v c e , a to jak po pracovní, tak soukromé stránce. 

P o strukturální stránce se tato práce dělí na několik částí. První tři kapi to ly j sou 

zasvěceny teoretickým údajům, které j s o u věnovány kulturněhistorickému kontextu, 

přiblížení autorčina života, základním údajům o překladu, práci překladatele 

a specifikách vybraného překladu. P o těchto kapitolách následuje vlastní překlad 

a analýza vybraných prvků překladového materiálu. 

První kapi to la je ve stručném pojet í věnována kulturněhistorickému 

nahlédnutí na problemat iku imigrace a přesidlování českého obyvatelstva na území 

Kazachstánu. Část života českých obyvate l v B o r o d i n o v c e na území Kazachstánu 

zachycuje ve svém dokumentu Zapomenutí krajané režisér M i l a n Maryška. Toto téma 

dále dopodrobna zpracovává P a v e l Dymeš , který se podílel na přesídlovaní a je 

spoluautorem k n i h y Češi z Kazachstánu a jejich přesídlení do České republiky, ze 

které j s e m čerpala stěžejní informace týkající historie přesidlování. V kapitole je 

uvedeno několik důležitých informací, na j e j i chž základě se Češi r o z h o d l i začít nový 
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život na území bývalého sovětského svazu. M i m o j iné se zde pojednává o tom, k d y 

se čeští obyvatelé dostal i na území Kazachstánu, o j e j i ch životě, a co je přimělo 

uvažovat o návratu do Česka. 

Druhá kapi to la je věnována autorce originálního textu Natálii Lyško . V e 

stručné podobě se zde popisuje pohled na j e j í osobnost, životní cestu, jak se dostala 

do B o r o d i n o v k y a získala své české příjmení. 

Třetí kapi to la se věnuje základním teoretickým poznatkům, které se týkají 

překladu a samotného procesu překládání. K a p i t o l a podává základní informace 

o překladu vlastních j m e n , reálií a hovorového j a z y k a . 

K a p i t o l a čtvrtá a pátá j sou věnovány vlastnímu překladu a překladatelskému 

komentáři, který se zaměřuje na vybrané j evy , j e ž j sou z h lediska překladového 

procesu poutavé. Jedná se především o překlad reálií a vlastních jmen . 

V závěru a ruskojazyčném resumé j sou shrnuty výsledky a poznatky nabyté 

během psaní této diplomové práce a tvorby překladu. Originální text napsaný Natálií 

Lyško je zařazen v rámci přílohy. Při tvorbě práce b y l a využita nejen česká 

a ruskojazyčná literatura, ale také zdroje dostupné na internetu j ako j s o u vědecké 

články, výkladové slovníky a webové stránky. 
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1 K u l t u r n ě h i s t o r i c k ý k o n t e x t 

His tor ie přesidlování Čechů do Kazachstánu sahá k počátkům 20. století. 

Všeobecně přesidlování českého národa započalo přibližně v druhé polovině 

19. století, a to hlavně z důvodů přibývání počtu obyvatel , úbytku zemědělské půdy 

a nedostatku pracovních příležitostí. L idé b y l i p o d v l i v e m hospodářské kr ize nuceni 

migrovat především na západ do U S A anebo do různých oblastí rakouskouherské 

monarchie . R u s k o se pro migranty otevřelo až po roce 1861, k d y b y l o zrušeno 

nevolnictví. Díky tomuto zákonu se začaly vytvářet m n o h e m přijatelnější podmínky 

a nové příležitosti pro zahraniční přistěhovalce mířící na území R u s k a . 1 

N a počátku 60. let 19. století se Češi v y d a l i z a v i d i n o u pracovních příležitostí 

na K r y m . P o ukončení krymských válek, které probíhaly v letech 1853-1856 , zde po 

svém o d c h o d u Tataři zanechal i poloprázdné statky, na kterých b y l a potřebná nová 

pracovní síla. Nicméně , podle textu k n i h y se Češi nedokázali s tamními statkáři 

dohodnout na adekvátních pracovních i životních podmínkách, a tak požádali carské 

úřady o možnost přidělení státní půdy. Půda j i m b y l a přidělena v Tauridské guberni i 

v Perekopském újezdě. V průběhu následujících let se do této oblasti postupně 

nastěhovalo zhruba 1045 Čechů. Avšak kvůli zvyšujícímu se počtu zalidnění začalo 

docházet k nedostatku půdy a zhoršování životních podmínek. Čeští obyvatelé 

opětovně zažádali tamní úřady o přidělení nové půdy. T a j i m b y l a nabídnuta v oblast i 

M e l i t o p o l e . Obyvatelé, kteří se sem přestěhovali založili obec Čechohrad. I zde se 

opakova l stejný problém j a k o u předešlé osídlené oblasti . V důsledku růstu 

přistěhovalectví přirozeně ubývala volná půda k obdělávání. Dalšími faktory, které 

přispívaly k rozšiřování migrační v l n y , b y l o sucho a neúroda, které nut i ly České 

obyvatele uvažovat nad dalším způsobem obživy. Češi se tak postupně přesouvali do 

odlehlých oblastí nejen R u s k a , ale i dnešní Moldávie. 2 

Postupná ko lonizace tehdejšího carského R u s k a pokračovala s te jným 

způsobem i na začátku 20. století. V této době docházelo k osídlování částí Sibiře 

a Kazachstánu. V červnu r o k u 1911 b y l a na území Kazachstánu založena vesnice 

1 U H E R E K , Zdeněk. Češi z Kazachstánu a jejich přesídlení do České republiky. Praha. 2003. str. 22 

2 Tamtéž str. 23-24 
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B o r o d i n o v k a , do které se v roce 1985 přestěhovala i autorka překládaného textu. 

V přilehlé oblasti j i ž exis tovaly další osady, založené ukrajinskými, moldavskými 

nebo bulharskými obyvate l i . Finanční příspěvky, potraviny a os ivo b y l y novým 

obyvatelům B o r o d i n o v k y poskytnuty z osídlovacího úřadu. V rámci udržení 

a vytvoření přátelských vztahů b y l i Kazaši z blízkého aulu Cechům nápomocní 

a p o s k y t l i j i m proso. Češi j i m na oplátku p e k l i chléb, o který j e v i l i zá jem. C o se 

jazykové stránky týče, vzá jemné dorozumívání se m e z i C e c h y a K a z a c h y probíhalo 

převážně v ruštině nebo pomocí gestikulace. Z počátku to nebylo jednoduché. Step 

b y l a rovinatá a d o k o l a n e b y l jediný les, který by posloužil k těžbě dřeva. Stepní větrné 

k l i m a b y l o rovněž v e l k o u překážkou. I přesto se zde Češi dokázali zabydlet a vytvořit 

nový d o m o v . Pěstovali s i svou ze leninu, o b i l o v i n y , chova l i dobytek. Veškerou 

zemědělskou práci vykonávali p o d zemědělským družstvem, o d kterého dostávali 

příděly surovin , naturálie z a pracovní výkon a j . 3 

Avšak podmínky vhodné ke kvalitnímu životu se začaly zhoršovat po rozpadu 

Sovětského svazu. Docházelo k zavádění kazachštiny do role úředního j a z y k a nebo 

povinného vyučovacího předmětu ve škole. Dalšími faktory, které sehrály svou r o l i 

v rozhodnutí o přesídlení b y l y například ztráta motivace setrvat na daném místě, touha 

po něčem novém nebo změny v ekonomice a pol i t i ce aj. Příslušníci nejen českých 

menšinových národností se tedy r o z h o d l i , že Kazachstán opustí. T e h d y se jednalo 

o migrace z a hranice země do Orenburské oblasti . M e z i lety 1994-2001 probíhal 

v e l m i podobně přesídlovací program s názvem Návrat domů.4 P o ukončení tohoto 

programu však docházelo k žádostem o možnost přesídlení Čechů z Kazachstánu. 

Proto na základě usnesení vlády v roce 2007 proběhlo doplňující přesídlení bývalých 

českých krajanů do rodné v l a s t i . 5 

3 U H E R E K , Zdeněk. Češi z Kazachstánu a jejich přesídlení do České republiky. Praha. 2003. str. 22-
39 
4 U H E R E K , Zdeněk. Češi z Kazachstánu a jejich přesídlení do České republiky. Praha 2003. str. 108— 
118 

5 Ministerstvo vnitra České republiky. Zpráva o situaci v oblasti migrace na území České republiky za 
rok 2007. Praha 2008. str. 153-154 
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2 A u t o r k a t e x t u N a t a l i e L y š k o 

Natálie L y š k o , z a svobodna Natálie G r i g o r i j e v n a Peretjatko se narodi la 

4. 2. 1967 v o b c i R o d n i k o v k a v Akťubinské oblasti . V e městě A k ť o b e navštěvovala 

základní školu a poté družstevní střední odbornou školu kde navštěvovala obor 

účetnictví. P o ukončení studia obdržela dopis v následujícím znění: 

„IlepemHmbKO HamanbH Ppuzopbeena, no peuieuuio komuccuu, Bu 

HanpaejiHemecb paôomamb ôyxzanmepoM e TejuupcKUú paúou, Akmioôuhckoú 

oônacmu, e TejuupcKUú Paúnompe6coio3 (Paůounuů TLompeôumejibCKUu C0103). 

ľlpucmynumb kpaôome dojiwcubi 5 aeeycma (1985 zoda.) CpoK ompaôomiai 3 zoda, 

no ucmeneHUio smozo cpoKa cjuowceme nonynunib ceoú fluwiOM e aÔMUHUcmpaijuu 

namezo mexHUKyjua"'. 6 

V překladu zní dopis následovně: „Natálie Grigorijevno Peretjatko, na 

základě rozhodnutí komise Vám byla přidělena práce účetní v Těmirském okrese, 

v Akťubinské oblasti na Okresním svazu družstev v Těmiru. K výkonu práce jste 

zavázána nastoupit ke dni 5. srpna (rokl985). V této pozici musíte setrvat po dobu 

3 let. Po uplynutí této doby budete moci obdržet svůj diplom ve správě školy. " 

N a základě tohoto dokumentu se Natálie G r i g o r i j e v n a Peretjatko v y d a l a 

vykonávat svou f u n k c i na pobočku družstevního úřadu v obc i B o r o d i n o v k a . Postupně 

se v o b c i zabydle la , potkala svého stávajícího manžela Petra Lyško a spolu zde 

založili rodinu. P o rozpadu Sovětského svazu se s rodinou přestěhovali do obce 

Meščer jakovka, nacházej íc í se v R u s k u v Orenburské oblast i . Poté, v rámci programu 

Návrat domů se přestěhovali do České republ iky , kde žijí dodnes. N a základě 

informací dostupných na portále proza . ru , lze tvrdit , že pamětní text b y l sepsán 

a publikován j i ž při pobytu v České republ ice . 7 

6 JlblIIIKO, HaTanba. Kok nexu okujiu e KasaxcmaHe. 20 cmo.nemue. Ilpo3a.py. 2019 
7 Tamtéž 
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3 P ř e k l a d 

V nepřeberném množství l iteratury a def inic může být překlad chápan jako 

převod z textu výchozího j a z y k a do textu j a z y k a cí lového. Můžeme ho tedy chápat, 

j ako k o m u n i k a c i , která b y l a zprostředkována skrze cizí j azyk . Tento proces probíhá 

za pomocí substituce znaků jednoho j a z y k a z a z n a k y j a z y k a druhého. J inými s l o v y 

můžeme překlad chápat j ako určitou f o r m u l a c i originálního textu odpovídajícími 

s lovy v c í lovém jazyce . Jedná se však o primární vymezení , které postrádá základní 

stanoviska procesu překládání. 8 

Sabršula uvádí, že překlad je proces spojuj ící nauku o společnosti a znacích. 

Tento sociosémiologický proces vychází ze širokého poznání v oblast i soc iologie , 

historie a kul tury . Dále j s o u v překladu hojně prosazovány znalos t i z věd literatury 

a estetiky a p o k u d se jedná o překlad mluvený, tedy tlumočení, využívá se například 

i vědomostí z oblast i nauky o estetice. 9 

Překlad samotný je v e l m i delikátní a vlastnostmi oplývaj íc í proces, skládající 

se z jednotl ivých druhů a typů překladu, podle kterých jej můžeme lépe 

charakterizovat a hodnotit . V literatuře se můžeme dočíst o překladu rutinním, 

zastaralém, moderním, věrném, čtivém a mnohých dalších. Překlad je však potřeba 

rozlišovat i podle dalších kritérií. Všeobecně se jedná o sémiotické a stylistické 

zařazení, o určení vlastností na základě typolog ie výchozího a cílového j a z y k a , 

a určení směru překladu. P o p o v i c svou k l a s i f i k a c i translačního procesu založil na 

základě interakcí m e z i překladem a čtenářem, překladatelem a překladem, překladem 

a tradicí a j . 1 0 

M e z i různé druhy překladu můžeme zařadit t y p y j ako je překlad volný 

a doslovný. Dále překlad v ě r n ý , který se staví p r o t i přílišnému zásahu do struktury 

textu a zániku důležitých vlastností originálního díla. V e l i c e za j ímavým d r u h e m 

překladu je překlad a u t o r s k ý , v j e h o ž případě je autorem textu a překladu stejná 

osoba. B ě h e m překladu vyprávění o d Natálie L y š k o zde b y l a snaha držet se stylu 

8 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odbornýpřeklad). Olomouc. 1995. str. 22 
9 SABRŠULA, Jan. Teorie a praxe překladu. Ostrava. 2000. str. 4-5 
1 0 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany. 1994. str. 22-23 
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překladu a d e k v á t n í h o , který by měl dodržovat j i s tá pravid la funkční 

ekvivalentnost i . 1 1 

Teorie , týkaj íc í se kategorizace překladu podle druhového a typologického 

určení, spadají m e z i v e l m i rozsáhlé studie. Autoři j a k o Jacobson, Knittlová, Grygová, 

K o s t o m a r o v a mnoho dalších se ve svých pracích vždy zaměřuji na základní 

k l a s i f i k a c i , kterou doplňují in formacemi v užším výběru daného tématu. 

Jakobson rozdělil d r u h o v o u kategori i překladu na tři skupiny , a to 

v n i t r o j a z y k o v ý p ř e k l a d , který se na syntaktické a lexikální úrovni zabývá 

předáváním informací týkaj ících se výchozího textu uvnitř daného j a z y k a , a to 

opakováním hlavní informace, či parafrázováním. V e druhém případě se jedná 

o in tersémiot i cký p ř e k l a d , ve kterém dochází k interpretaci z jednoho znakového 

systému do toho druhého. Jedná se třeba o čtení číselných údajů na hodinách nebo 

slovní výklad uměleckého díla. Jako poslední uvádí p ř e k l a d m e z i j a z y k o v ý , který 

pracuje s rozdílnými j a z y k y jedné sémiotické skupiny . 1 2 

U překladu by se mělo dodržovat několik základních kritérií, která překladateli 

pomůžou k úspěšné transpozic i cí lového j a z y k a bez vedlejších textových deformací. 

B e z určitých p r a v i d e l tak může u překladů opakovaně docházet k nevhodnému užití 

l ex ika , míšení stylů, ale také nesprávnému dodržování úzu dané řeči. S e z n a m 

prohřešků na úrovni s ty l i s t iky se může zkrátit díky několika hlavním kritériím 

sepsaným G r y g o v o u . Jedním z kritérií je př i rozenost , u té se doporučuje j a z y k o v o u 

stránku ponechat v co jak nejvíce přirozené podobě. Dalš ím kritériem je totožnost 

v ý z n a m u , která by měla u překladu zajistit, aby cílový text působil na pří jemce stejně, 

j ako působil výchozí text. A v neposlední řadě kladení důrazu na d y n a m i k u , aby 

m o h l adresát v c í lovém jazyce prožít během čtení to stejné, co prožíval adresát 

v j azyce v ý c h o z í m . 1 3 

1 1 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany. 1994. str. 22-36 
1 2 KNITTLOVÁ, Dagmar, a kolektiv, Překlad a překládání. Olomouc, str. 15 
1 3 Tamtéž, str. 14-15 
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3.1 P r á c e p ř e k l a d a t e l e 

S překladem z cizího j a z y k a se setkáváme každodenně, aniž b y c h o m si tento 

fakt uvědomili. M ů ž e se jednat o reklamní sdělení, nápisy v obchodech, zaslechnutí 

cizí řeči na u l i c i , v pracovním prostředí nebo ve škole. Situací, k d y k tomu dochází je 

nespočet . 1 4 Pro značnou část obyvatel je tento způsob využívání překladu každodenní 

rut inou, která mnohdy probíhá bez většího povšimnutí či uvědomění si. Avšak pak je 

zde skupina lidí, kteří se třeba díky j e d n o m u takovému setkání s c iz ím j a z y k e m 

r o z h o d n o u pro studium a práci s ním. P r o někoho běžná situace, a pro j iné kl íčový 

b o d , který je nasměruje k profesi překladatele. 

Podle Jiřího Levého je hlavní ideou práce překladatele zachování ústředního 

sdělení původního díla, n i k o l i v snaha jeho přetvoření z a cí lem v z n i k u díla nového. 

V ro l i překladu by tak neměl v z n i k n o u t nový originál bez předlohy, nýbrž j is tá 

reprodukce původního díla. V praxi se tak děje nahrazením jednoho jazykového 

materiálu j iným, č ímž je ponechán prostor k individuálnímu vytvoření veškerých 

uměleckých prostředků pramenících z daného j a z y k a . S l o v y Jiřího Levého : „Překlad 

j ako dílo je umělecká reprodukce, překlad j ako proces je původní tvoření, překlad j a k o 

umělecký druh je pomezný případ na rozhraní m e z i uměním reprodukčním a původně 

tvůrč ím. " 1 5 L e v ý tato s lova nejvíce připisuje k umění hereckému. K literárnímu se 

v této profesi přidává scénické umění, kde herec, jakožto interpret a zástupce umění 

na jevišt i , brilantně k o m b i n u j e tato dvě odvětví a definuje tak dílo nové kategorie. 

Narozdí l o d práce překladatele, která se pohybuje v jedné kategori i , a to, převodu 

jednoho druhu jazykového materiálu na j i n ý . 1 6 

3.2 P ř e k l a d a t e l s k é p o s t u p y 

Jak j i ž b y l o v his tor i i teorie překladu mnohokrát zmíněno, překlad může být 

chápán pouze jako přenos informací z výchozího j a z y k a do j a z y k a cí lového. Takto 

stručná definice však skrývá důležité aspekty samotného překladového procesu, které 

j sou pouhému čtenáři výsledného překladu neznámy. Každý autor má svůj styl , č ímž 

je možné odlišit jednotlivé překladové transformace. Avšak pro každého překladatele 

1 4 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Jinočany. 1994. str .19-21 
1 5 LEVÝ, Jiří, Uměni překladu. Praha. 1998. str. 85 
1 6 Tamtéž 
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je důležité, aby se držel výchozího textu, dostatečně pochopi l obsahové sdělení v dané 

situaci , a především aby informace poda l pří jemci ve srozumitelné formě. Překladatel 

se tak ve své práci musí především soustředit na to, aby b y l a jeho práce ekvivalentní 

ve všech rovinách překladu, a mohlo tak vzniknout dílo vystihující obsahové sdělení 

originálu. Přímá ekvivalence je možná pouze tehdy, p o k u d má překladatel k d i s p o z i c i 

ekvivalenty , které lze nalézt ve slovníku. V případě, že se v procesu překládání 

nenaskytne možnost dosazení vhodného a shodujícího se ekv iva lentu , musí s i 

překladatel p o m o c i překladovými transformacemi . Transformace m o h o u probíhat na 

úrovni lexikální, gramatické a lexikálně sémant ické . 1 7 

Knitt lová ve své knize uvádí, že spousta českých, německých i ruských 

lingvistů se při své práci, zabývající se do j is té míry otázkou překladu, přikláněli 

k teor i i o srovnávací stylist ice kanadských autorů V i n a y e a Darbelneta . I když j e j i ch 

teori i m n o h d y lingvisté p o d r o b i l i úpravám a drobné kr i t ice , k práci j i m b y l o k užitku 

ze jména sedm základních postupů, podle kterých se hledá řešení při nedostatku 

přímých ekvivalentů. Těmito postupy jsou: 

t r a n s k r i p c e - přepis přizpůsobený z v y k l o s t e m cílového j a z y k a na základě 

zvukové shody jednotek j a z y k a a stejně důležitá t r a n s l i t e r a c e , která se 

využívá ze jména při přepisu vlastních j m e n při zachování j e j i ch grafické 

podoby 

k a l k - doslovný překlad 

subs t i tuce - nahrazení daného jazykového prostředku z a j iný 

t r a n s p o z i c e - nevyhnutelné gramatické posuny v důsledku rozdílného 

jazykového systému 

m o d u l a c e - změna hlediska 

e k v i v a l e n c e - v tomto případě použití stylistických a strukturních prostředků 

lišících se o d originálu v konkrétní oblast i 

1 7 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odbornýpřeklad). Olomouc. 1995. str. 22-24 
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a d a p t a c e - dosazení vhodné situace na místo situace obsažené v originále 

3.3 S p e c i f i k a hovorové rušt iny 

Tato krátká podkapitola v z n i k l a na základě zvážení faktu, že celé originální 

dílo působí na čtenáře spíše j ako mluvený akt přenesený do písemné formy z poslechu. 

Proto do teoretické části b y l a zařazena krátká kapi to la věnuj íc í se základnímu 

vymezení o řeči hovorové v ruštině. 

Jedny z hlavních rysů mimojazykové situace j s o u nepřipravenost aktu, 

snadnost aktu komunikace a přímá účast mluvčích na dané k o m u n i k a c i . P r o tuto 

k o m u n i k a c i j s o u dále charakteristické rysy j a k o používání gest, m i m i k y , pohledů, 

intonace, a především ústní f o r m a jako hlavní s ty l real izace. V hovorové řeči mluvčí 

snadno tíhnou k p r o d u k c i nových jazykových jednotek, k zjednodušování, ale zároveň 

se v e l m i často uchylují k používání j i ž hotových řečových vzorců. J istá touha po volné 

stavbě jednotek a zároveň touha po šablonových konstrukcích se projevuje především 

ve sféře s lovotvorby, ale také v morfologickém, syntaktickém, sémantickém 

i fonet ickém systému. J inými s lovy , vládnoucím p r v k e m v hovorové řeči je kontrast. 

Konfrontace tohoto kontrastuje tak vidět na jednotl ivých pozicích účastníků řečového 

aktu. Rozdělují se na skupiny jedinců, kterým je forma řeči v určitém s m y s l u lhostejná 

a na skupiny zastánců správné formy řečového aktu. Avšak nej důležitější je , aby 

každý mluvčí j ednal v rámci a mezích vlastního v k u s u a schopností. Někteří tak 

v řečovém aktu aplikují různé stereotypní konstrukce, nová s lova, netradiční slovní 

obraty nebo utvářejí slovní hříčky. T o vše j sou typické rysy hovorové ř e č i . 1 9 

N a základě těchto slov lze z části předpokládat, že autorka text psala s te jným 

způsobem, j ako by jej někomu vyprávěla. V j iném případě lze tvrdit , že autorka text 

n a m l u v i l a , a později jej přepsala do písemné f o r m y , která místy v y k a z u j e značné 

nedostatky po gramatické stránce. V o b o u případech jde však o pouhé konstatování. 

1 8 KNITTLOVÁ, Dagmar. K teorii i praxi překladu. Olomouc, 2000. str. 14 
1 9 3EMCKAÍÍ, EjieHa ArtzrpeeBHa, Maprapirra BacnjibeBHa KHTAHTOPOACKAíi a EBremrií 
HHKOJiaeBHH fflHPÍÍEB. PYCCKAH PA3WBOPHAHPEHb: 06u{ue eonpocu. C.uoeooôpasoeauue. 
CuumaKcuc. MocKBa, 1981. str. 5-8 
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3.4 P ř e k l a d reál i í 

Reál ie j sou neodmysl i te lnou součástí studia jazyků. B ě h e m něj by měl být 

každý student seznámen s jednotlivými tematickými o k r u h y reálií dané země, kterými 

j sou geografie, kul tura , politický systém, historie, tradice a z v y k y nebo gastronomie. 

T y t o oblast i se j e v í j a k o jedny z nej základnějších pro s tudium cizího, ale i mateřského 

j a z y k a . Jazykové reálie nám tak přibližují nejužší národní speci f ika a dovolují n á m 

tímto nahlédnout a detailně prozkoumat jednotlivá e t n i k a . 2 0 

U překladu reálií se můžeme setkávat s odborným komentářem nebo bl ižším 

upřesněním, které přibližují rozdíly m e z i originálem a v překladu zvoleným p o j m e m . 

V tomto případě berou překladatelé ohled na čtenáře, který by m o h l , bez odborného 

komentáře popisujícího daný j e v či prvek , překlad označit z a nedostatečný a neúplný. 

Také nastávají situace, k d y je výchozí text plný nesrozumitelností a neúplností, 

i přesto by měl překladatel ve své práci zachovat celistvost textu a j i s té c h y b y 

z originálu neopakovat. Jednou z možností řešení problému s explikací p o j m u b y 

m o h l o být použití poznámkového aparátu, jakožto vhodný způsob komentáře 

k doplnění informace z originálního znění . 2 1 

Při převádění cizích reálií do cílového j a z y k a můžeme postupovat různými 

způsoby. N e j častější metodou přenosu reálií může být transkripce, ka lk , přizpůsobení 

reálií aj. Přenos jazykových jednotek reálií není vždy snadný. Můžou nastat situace, 

k d y je pravidelný tok přísunu a výměny informací narušen sledem událostí v l i v e m 

p o l i t i k y , sociálního dění anebo s příchodem nových trendů. Měníc í se zá jmy 

společnosti, neustále se rozví je j íc í vkus a nové tendence v literatuře tak neustále 

přispívají k r o z v o j i a zvyšující se koncentraci reálií v daném jazyce . 2 2 

3.5 V l a s t n í j m é n a v p ř e k l a d u 

Vlastní j m é n a představují sebou jazykový materiál, kterým se zabývá 

onomast ika. Tato jazykovedná disciplína zkoumá nejen p o v a h u , ale také tvorbu 

2 0 P R Z Y B Y L S K I , Michal. České reálie ve výuce jiho slovanských jazyků pro Čechy. Porta Balkanica. 
2016. str. 5-10 
2 1 FIŠER, Zbyněk. Překlad jako kreativní proces: teorie a praxe funkcionalistického překládání. 
Brno. 2009. str. 16 
2 2 BJ1AXOB, Cepren a Cnnep OJIOPHH. HenepeeoduMoe e nepeeode. MocKBa. 1980. str. 69 
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a funkčnost vlastních j m e n , které lze na základě pojmenovávaných objektů rozdělit 

do jednotl ivých tříd. M e z i jednotl ivé jazykové skupiny proprií můžeme zařadit 

b i o n y m a a a b i o n y m a . První název je označující termín pro všechny živé bytost i 

a organismy, které dále dělíme na a n t r o p o n y m a , vlastní j m é n a jedinců nebo skupin. 

Poté se jedná o skupinu vlastních j m e n pojednávající o živočiších - z o o n y m a . 

A v poslední řadě f y t o n y m a , definující vlastní j m é n a rost l in . Termín a b i o n y m a 

pojednává o neživých objektech a jevech . N a základě druhového rozlišení můžeme 

a b i o n y m a rozdělit do následujících skupin , a tedy na t o p o n y m a , vlastní j m é n a 

označující zeměpisné objekty. Dále na k o s m o n y m a , vlastní j m é n a objektů 

vyskytujících se m i m o zemský p o v r c h ve vesmíru. A skupinu c h r é m a t o n y m , do které 

spadají vlastní j m é n a útvarů stvořených l i d m i , týkaj ících se především sféry 

ekonomické, polit ické, kulturní a společenské. M ů ž e m e zde zařadit názvy svátků, 

organizací, výrobků a p o d . 2 3 

A b y m o h l a být vlastní j m é n a přeložena z cizího j a z y k a , je potřeba dodržení 

j i s tých zásad a pravidel . Exis tu j í výj imečné případy, k d y lze vlastní j m é n a přímo 

přeložit. Nejčastější metodou překladu vlastních j m e n tak zůstává transliterace nebo 

t ranskr ipce . 2 4 

U t r a n s l i t e r a c e ruských vlastních j m e n na česká dochází k převodu znaků 

jednoho grafického systému na druhý. Ruština, angličtina nebo gruzínština používají 

rozdílné znakové systémy, avšak jednotl ivé grafické j ednotky daných jazyků se 

m o h o u shodovat. N a základě těchto shod pak dochází k m e z i j azykovému přenosu 

vlastních j m e n . 2 5 

Všeobecně je potřeba u překladu brát ohled na obsah a j a z y k překládaného 

díla. U čtenáře proto může v průběhu čtení nastat chvíle nepochopení či j i s tý pocit 

d i skomfor tu , a to ve chvíli, k d y narazí v překladovém díle na úsek textu vyvolávaj íc í 

k o n f l i k t m e z i původním prostředím děje a použitým výrazem v českém překladu. 

Tento problém často nastává právě v případě překladu vlastních j m e n . 2 6 

2 3 P L E S K A L O V A , Jana. Vlastní jména osobní v češtině. Brno. 2014. str. 10-11 
2 4 TIOJTEHEB, C B. Teopux nepeeoda, Mocraa, 2004. str. 229 
2 5 EPMOJIOBPPL J\.H. Hjuena coócmeennue na cmuKe nsbiKoe u Kyjibmyp. MocKBa. 2001. str. 17 
2 6 LEVÝ, Jiří. Umění překladu. Praha. 2012. Str. 88 
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4 V l a s t n í p ř e k l a d 

8. N O V Ý Z A Č Á T E K . 

4. srpen 1985 

R á n o j sme s m a m i n k o u odjely autobusem do Akťubinsku, a b y c h o m se co nejdříve 

dostaly na okresní svaz družstev. Poté j sme si v e městě k o u p i l y lístky do Subar-

K u d u k u a v y d a l y se na d l o u h o u cestu. Čas ubíhal pomalu . Ces tou j sem sledovala 

z okna projíždějící auta a občas i autobusy a také nekonečné p lan iny spálené o d 

slunce. O k o l o nor všude panáčkovali vykrmení sysl i , na s loupech seděli obrovští 

luňáci. Cesta b y l a únavná a táhla se do nekonečna. Povídání s mámou střídal spánek 

až se konečně po několika hodinách objevi lo nádraží v S u b a r - K u d u k u , kde j sme 

vys toupi ly . 

V e městě žila matčina kamarádka z dětství V a l e n t i n a Kos janěnko. V y d a l y j sme se j i 

hledat. Je j ich dům stál kousek o d nádraží. S radostí nás přivítala, p o z v a l a k sobě domů 

a nabídla nám nocleh. Nabídla nám večeři . P a k si s mámou dlouho povídaly 

a vykládaly si o svých životech. J á j s e m se dívala na te lev iz i , anebo o b d i v o v a l a velké 

akvárium s rybičkami. P o snídani u tety V a l i j sme se rovnou v y d a l y na okresní svaz 

družstev, který se nacházel v centru S u b a r - K u d u k u . P o vstupu do obrovské b u d o v y 

na okresním svaze družstev j sme šli r o v n o u na personální oddělení. T a m nás přivítala 

N i n a A l e x a n d r o v n a Tolkušina, žena ve středním věku, která pracovala j a k o tajemnice 

sdružení. Sdělila nám, že j sem b y l a pracovně přidělena do české vesnice B o r o d i n o v k a 

k výkonu funkce hlavní účetní. Pos tupem času j sme se s N i n o u A l e x a n d r o v n o u 

spřátelily, často mě z v a l a k sobě domů na oběd nebo m i nabízela přespání, když j s e m 

neměla možnost vrátit se d o m u do B o r o d i n o v k y , vždyť j s e m tady j e z d i l a každý měsíc 

podávat vyúčtování, anebo když j sem se zdržela v účtárně nebo v bance, zatímco naše 

dodávka už dávno d o p l n i l a zásoby a vrátila se zpět do B o r o d i n o v k y . Jednou se N i n a 

A l e x a n d r o v n a rozpovídala a prozradi la m i , j ak a proč j sem dostala práci z r o v n a 

v české vesn ic i . Když uviděla v papírech moje příjmení, řekla si pro sebe, do kterého 

aulu v e stepi by mě pos la l i c h u d i n k u , vždyť ona tam zahyne. A u l se říkalo kazašským 

osadám v e stepi. B y l a tehdy v e l m i ráda, že b y l vypsán požadavek na hlavní účetní v 

české vesn ic i . Díky ní j s e m se dostala do krásné, české vesnice B o r o d i n o v k a . 

5 mámou j sme si k o u p i l y lístek do B o r o d i n o v k y nebol i sovchozu Družba. D o 
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B o r o d i n o v k y to b y l o 90 k m . A b y l y j sme na místě. Poté, co j sme v y s t o u p i l y 

z autobusu se nám naskyt l pohled na krásnou v e s n i c i , s písčitou a širokou hlavní ulicí, 

kterou l e m o v a l y úhledné bílé domečky s přední zahrádkou. Zeleň b y l a všude. Před 

některými d o m y rostly květy, před j inými topoly a j i l m y . V e s n i c e na první pohled 

působila čistě a v e l m i krásně. Našli j sme předsedu družstva V a s i l i j e Vasi l jeviče 

Zajčeňka, který nám ukázal naši kancelář a místo, kde budu bydlet . B y l pro mě 

přichystán státní byt v třígeneračním domě. První byt na rohu, svým způsobem k o l e j i 

pro dívky, se stal mým novým d o m o v e m V bytě j i ž bydle ly dvě Kazašky, které však 

na noc zůstávaly j e n zřídka. V letních teplých dnech odjížděly d o m u ke svým rodičům 

do okresu Sevčenko. Jmenovaly se Sal icha a R o z a E l j u s i z o v a . Přes noc v t o m bytě 

zůstávaly až v období z i m y . Takže byt j s e m měla prakt icky sama pro sebe. Úplně 

sama v cizí vesn ic i . Dříve b y l a hlavní účetní Sal icha, ale pak přešla dělat účetnictví 

do sovchozu. V y b a l i l a j s e m kufr a pověsila své oblečení na ramínka do skříně. 

Roztřídila tašky s potravinami , které j sme si přivezly. B y t b y l dvoupokojový, skládal 

se z ložnice, obývacího pokoje , vstupní terasy a kuchyně. V k u c h y n i stál stůl se 

spoustou zásuvek, vypadající spíš j a k o k o m o d a a židle. V ložnici b y l y tři postele, stůl 

a na podlaze ležela košma - koberec z velbloudí srsti. M o j e poste l stála p o d oknem. 

V e střední časti d o m u se nacházel ateliér s šicí dílnou. V okrajové části b y d l e l a nějaká 

rodina. Fasáda d o m u b y l a omítnutá a natřená bílým vápnem. Střecha b y l a pokryta 

eternitem. O k n a v domě b y l a velká. 

B r z y ráno máma odjela autobusem domů. A j á j s e m se v y d a l a do kanceláře. A t a k dne 

6. srpna oficiálně započala moje pracovní činnost v zemědělském družstvu Družba. 

P o d mým vedením b y l a ješ tě j edná účetní - mladá kazašská slečna L i r a , která měla 

na starosti pokladnu. P o d naše družstvo spadalo sedm obchodů, pekárna a dvě 

pojízdné prodejny. 

V účetním oddělení se nashromáždilo hodně dokumentů, komoditně-peněžních 

hlášení prodejců, faktur a mnoho dalších důležitých spisů. Se vší touto dokumentací 

j s e m odjela s naší pojízdnou prodejnou do S u b a r - K u d u k u na Okresní svaz družstev, 

aby m i p o m o h l i si vše utřídit a naučili mě, j ak správně vést účetní výkazy. Zůstala 

j s e m tam celý týden, než se nám podařilo všechny spisy roztřídit. 
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Jednou, když j sme se strejdou Sašou G r o s s m a n e m b y l i na cestě do Šubar-Kuduku 

někde m e z i p o l i , kde zrovna probíhala sklizeň obilí, přešel nám přes cestu vzrostlý, 

statný mladík. P o m a l u přecházel přes cestu a se zá jmem k o u k a l do auta kde j sem 

seděla. Znejistěla j sem a začervenala se. 

Tehdy j s e m neměla sebemenší ponětí o tom, že s tímto mužem bude spojena moje 

celoživotní cesta. Avšak k t o m u se teprve dostaneme. 

T r v a l o měsíc, než m i Sa l i cha předala veškerou dokumentaci v Subaru. Jednou, 

přesněji 28 srpna, j sme se vrace ly se S a l i c h o u domů autobusem. V y s t o u p i l y j sme na 

grejděru, tamní vyvýšené s i ln i c i na okraj i vesnice a p o m a l u kráčely domů. N a j e d n o u 

při nás zastavi lo auto vínové barvy, ve kterém b y l i dva mladíci. Jedním z n i c h b y l 

hoch, který onehdy přecházel cestu před našim autem. T ím druhým b y l blonďatý 

mladík menšího vzrůstu. O d v e z l i nás domů. Sa l icha mě s n i m i seznámila. B y l i to hoši 

z naší vesnice. Petr Lyško a Saša Šipek. Zat ímco j á j s e m v y s t o u p i l a z auta, Sal icha si 

s n i m i j e š tě povídala. Ukázalo se, že se d o m l u v i l i na tom, aby nás k l u c i o d v e z l i na 

pole , kde rostou melouny a tykvovité p l o d y . A tak se pro nás během pár h o d i n vrátili 

a b y c h o m si společně na p o l i nasbírali melouny. P r a v d o u je, že j s e m se bála sednout 

do auta s cizími l i d m i , naštěstí se mě Sa l icha snažila uk l idn i t a přesvědčila mě, že j s o u 

hodní a strach opravdu není na místě. P o prašné polní cestě j sme se dostali na pole. 

B y l o poseté baculatými melouny. 

Z provizorní b u d k y vyšel maji tel pole , který to měl celé na starost. K l u c i se s ním 

d o h o d l i a pán nám d o v o l i l natrhat si zralé melouny. Jeden j sme hned rozřezali na 

k o u s k y a pust i l i se do něj . B y l medově sladký a v e l m i chutný. Jeho sladká dužina se 

rozplývala v ústech. 

Když j sme se do syta najedli , k l u c i se pust i l i do sběru melounů pro nás a ukládali je 

do k u f r u auta. P o melounech přišlo d i l e m a s toaletou. Chtělo se m i na m a l o u , avšak 

všude d o k o l a b y l a j en pole a nic víc. B y l o tedy třeba to vydržet. Popravdě docela 

dlouho, d o k u d jsme se nevrátili domů. M ě l a j s e m pocit , že m i praskne močový 

měchýř, ale musela j s e m vydržet. 
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Obrovské, pruhované, tmavé zelené melouny j sme rozložili na verandě. D o m a j sme 

ješ tě jeden m e l o u n rozřízli, popovídali si , společně se zasmáli a pak k l u c i od je l i , 

muse l i se vrátit na pole a v komba jnech skl idi t úrodu pšenice. 

M e z i t ím j s e m si s naší sousedkou M a r i n o u C u g u n o v o u zašla do k l u b o v n y na film 

a pak na diskotéku. N i k d o z mladých tam praktický nebyl . Z kluků tam b y l j e n o m 

Ivan Stajner, se kterým j sme se seznámila. Z r o v n a se vrátil z vojenské služby. Z b y t e k 

b y l y j e n mladé h o l k y . Ivan mě párkrát doprovázel domů. Avšak po tom, co mě P é ť a 

se Sašou v z a l i na melouny, už nedostal m o c šancí se se m n o u vídat. P e ť a Ivana 

dos lova odehnal. K l u c i m i následně sdělili, že j sem v e l m i odvážná, když j sem se sama 

v y d a l a tak daleko z a prací a nebála se. V š a k j sem také neměla na výběr. M u s e l a j s e m 

si odpracovat 3 roky abych obdržela d i p l o m z učiliště. Taková b y l a tehdy pravidla . 

N e m o h l a j s e m s tím nic dělat. 

Postupně j s e m se seznámila s celým k o l e k t i v e m . S e d m prodavačů, dva řidiči 

pojízdných prodejen a tři pekařky. Opět j s e m skoro celé září proseděla díky inventuře 

v Subaru. 27. září přijel náš předseda V a s i l i j Vasi l jevič Za jčenko a Saša Šipek a spolu 

j sme se autem v y d a l i do Akťubinsku. P a n Vasi l jevič si šel zařizovat pracovní věci a j á 

j s e m přemluvila Sašu, aby se m n o u zajel k nám domů do R o d n i k o v k y . D o m a j sme 

p o b y l i h o d i n k u a půl, sbal i la j s e m si nějaké potraviny a vrátili j sme se zpět do města. 

T a k j s e m se poprvé z a ce lou tu dobu z n o v u podívala domů. N a svátek velké 

socialistické ří jnové revoluce dne 7. l i s topadu se m i nepodařilo dostat se domů. 

Bohužel j sme měli mnoho práce. Pracovní den začínal v devět ráno, m e z i 13 a 14 

h o d i n o u odpoledne b y l a pauza na oběd a v 17 h o d i n se končilo. Avšak p o k u d b y l o 

m n o h o práce, pracovala j sem přesčas. Počasí se spolu s kra j inou v e l m i znatelně 

proměnilo. Barevný p o d z i m o d h o d i l svůj honosný šat a zůstaly j e n holé stromy. 

Třeskuté mrazy nabíraly na síle. A b y c h se d o m a zahřála, topi la j s e m si v peci . T a se 

nacházela v k u c h y n i a teplo b y l o vedeno potrubím m e z i ložnicí a obývákem. Avšak 

k a m n a málo táhla, možná b y l o špatné uhlí a nehořelo dobře, a tak ve výsledku nebyla 

schopna vytopit obytný prostor. B y l o tam chladno, a ne m o c útulno. Bohužel j s e m 

m o c na výběr neměla. 
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Když b y l o u konce období sklizně, do k l u b u začalo chodit m n o h e m více mladých lidí. 

Postupně j sem se seznámila se všemi, kteří pracoval i pro sovchoz Družba a postupně 

j s e m získala i nové přátele. 

P o d z i m b y l čas svateb. T a první se kona la u Vladimíra G i b l o , který si v z a l z a ženu 

M o l d a v a n k u Taťánu. N a svatbu mě nepozval i . V š a k j s e m je tehdy j eš tě ani neznala. 

I přesto jsme se s M a r i n o u v y d a l y podívat se na svatbu j en z dálky, p o z o r o v a l y j sme 

je z p o z a stromů. Nechtěla j sem, ale M a r i n a mě přemluvila. S ledovaly j sme, j ak 

všichni zvesela tancují z a tónů harmoniky , které se střídaly s moderní hudbou. T o 

b y l o v e n k u j eš tě teplo. A l e zpět k l is topadu. Tehdy j s e m dostala pozvánku na svatbu, 

ženil se V a s j a Věsti . V den jeho svatby j s e m b y l a opět v S u b a r - K u d u k u . B ě h e m cesty, 

někde z a družstvem L e n i n a , se nám p o k a z i l o auto. 

J iná možnost nebyla, a tak j sme spolu s V a s i l i j e m Za jčenkem šli dál pěšky. Prudký 

a chladný vítr b y l nesnesitelný a mráz nás štípal po tvářích a na nose. Avšak stále j sme 

vytrvale kráčeli kupředu. K vesn ic i j sme se přiblížili z a tmy. V oknech domů se sotva 

znatelně mihotalo světlo. Ukázalo se, že silný vítr zpřetrhal dráty elektrického vedení, 

a tak si lidé svítili j e n svícemi a ole jovými l a m p a m i . P o příchodu domů j s e m si ohřála 

na peci v o d u a u m y l a si h lavu. Při svíčce j s e m se nalíčila a hezky oblékla. R o z h o d l a 

j s e m se, že na tu svatbu půjdu. P o příchodu na os lavu j s e m b y l a překvapená, že se 

u n i c h svítí. Ukázalo se, že si zapo j i l i náhradní elektrický generátor, díky kterému šel 

p r o u d do celého domu. B y l o tam teplo, příjemně a celý dům voněl v e l m i chutnými 

j ídly. N a j e d l a j s e m se a šla tančit. V malém p o k o j i j sme vesele tancoval i z a zvuků 

harmoniky . N a harmoniku hrál Ivana Stajner. B y l a to náramná zábava, svatba se 

povedla . 14. prosince r o k u 1985 se konala svatba Saši Šipka a Věry. Dos ta la j s e m 

Sašovo pozvání a přijala jej . Svatba se kona la v domě u Semjona Kir ičenko. Měl i 

velký obývací pokoj se stoly uspořádanými do tvaru písmene U . B y l a to velká sešlost. 

B ě h e m gratulací j sem přečetla připravené vtipně napsané d i p l o m y a při pot lesku je 

předala novomanželům. P e ť a b y l na svatbě j a k o svědek a zaujímal místo hned vedle 

ženicha. V té době j sem a l k o h o l nepi la , uměla j s e m se skvěle bavit i bez ně j . 

O půlnoci, poté, co j s e m si dosyta užila veselí , v y d a l a j s e m se domů v d o p r o v o d u 

Petra Lyško. 
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Oblékli j sme si kabáty a v y d a l i se po dlouhé u l i c i na okraj vesnice. Spěchali j sme 

k domu, kde j s e m bydle la . P o z v a l a j s e m ho dál, aby se trochu ohřál. Než odešel, seděli 

j sme spolu a b a v i l i se o všem možném. O d toho dne mě začal navštěvovat. 

Poslední týden starého r o k u b y l hodně zábavný. Mládenci se vrace l i domů z vo jenské 

služby v Sovětské armádě. Tehdy j s e m dostávala pozvánky na všechny os lavy j e j i c h 

návratu u A s k a r a B i těmba jeva i u Sergeje Pr jachi . Bl íži l se Nový rok. N a os lavy jeho 

příchodu j sme se pečlivě připravovali a přichystali novoroční koncert v našem k l u b u . 

Si lvestr j sme s kamarády s l a v i l i u P e ť o v é sestry, M a r i i G i b l o , doma. Stůl j sme začali 

prostírat v 19 hodin . Nejdříve j sme se rozloučili se Starým rokem. P o 21 hodině j sme 

se v y d a l i do k l u b u na karneval , předvedli j sme naše hudební vystoupení a náramně se 

p o b a v i l i . Sešla se tam skoro celá vesnice. B y l o plno. Uprostřed veškerého dění se 

v k l u b u tyčil krásný velký svítící stromeček. B ě h e m koncertu j sem předvedla j ednu 

zábavnou scénku a poté j s e m si navlékla bílý lékařský plášť, brýle s nosem a v o u s y 

a proměnila se v doktora A j b o l i t a . B a v i l a j s e m l i d i tím, že j s e m j i m do podpaží dávala 

teploměr. Teploměr b y l obrovský, venkovní, z meteorologické stanice o d mámy 

z práce. Všichni se náramně b a v i l i a n i k d o mě v mé masce nepoznal . Obdržela j s e m 

cenu z a svůj kostým a musela j s e m předvést další scénku. Zazpívala j s e m dětskou 

písničku, kterou doposud n i k d o n i k d y neslyšel. Všichni pos louchal i se zatajeným 

dechem. 

Před půlnocí se všichni rozběhli, každý se svou partou, zpět domů. K l u b se v y l i d n i l . 

Z a tónu cinkání křišťálových pohárů s šampaňským a z v u k u Or lo je j sme přivítali 

Nový rok. P o j ídle j sme si d o m a zatančili a z n o v a se vrátili do k l u b u na diskotéku. 

Příchod Nového r o k u j sme o s l a v i l i velkolepě. P o Novém roce začal být náš v z t a h 

s P e ť o u vážným. D e n z a dnem, týden z a týdnem, čas p l y n u l a vše se přibližovalo k 4. 

únoru, k d y slavím narozeniny. K o n e c ledna b y l v e l m i chladný. Vytvořily se ohromné 

závěje a v e n k u neustávala sněhová bouře. Jednou večer se mě P é ť a zeptal , co b y c h si 

přála k narozeninám. Zasmála j s e m se a řekla: „Živé květiny." . A n i ve snu by mě 

nenapadlo, že by se uprostřed tuhé z i m y roz je l do města pro květiny, které se v té době 

nikde j inde neprodávali. N e n a p a d l o mě, že by kvůli t o m u m o h l r iskovat svůj život. 

A l e o n to udělal. Týden před mými narozeninami odjel do města s řidičem 

Lebeďanským nákladním v o z e m Z i l 130. 
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Celý týden v e n k u burácela děsivá sněhová bouře. Silný a trhavý vítr rozfoukával sníh. 

N e b y l o vidět na pět metrů. 3.února j s e m v e z l a výkazy do Subaru a zpět se vrace la 

4.února, na mé narozeniny. Sněhová bouře neustávala. Cesta b y l a zasypaná sněhem, 

j e h o ž nánosy převyšovaly grejděr. S velkými obtížemi se nám podařilo dostat do 

našeho oddělení 1. května. Vyložil i j sme zboží v obchodě, avšak zpět do B o r o d i n o v k y 

j sme se dostat nemohl i . S p o l u s řidičem panem Jerekešem T o g u z o v y m jsme 

přenocovali u prodavačky K a k i m y . Nabídla nám večeři a poskyt la místo 

k přenocování. N a své narozeniny j s e m se tedy d o m u nedostala. Nevěděla j sem, že 

ani P e ť a se rovněž nedostal domů. Ukázalo se, že během zpáteční cesty j i m na z i l u 

upadlo jedno ze zadních k o l . N a grejděru muse l i vysypat písek, který v e z l i j ako náklad 

a s velkým úsilím se vrátili k nejbližší vesn ic i . U někoho d o m a v kotelně se j i m 

podařilo k o l o opravit a zároveň tam zůstali na noc, a přečkali bouři. C e l o u noc strávili 

v kotelně. B o u ř e neustávala. N e b y l o zbytí, muse l i se vydat na cestu. A b y se m o h l i 

posouvat dál, místy si muse l i odhazovat sníh lopatou. Promrzlí a unavení se k večeru 

konečně dostali domů. Také j s e m se ten den k večeru vrátila zpět domů. Ráno nám 

traktor K - 7 0 0 pomocí radl ice rozhrnul sníh a u v o l n i l tak cestu díky čemuž j sme se 

m o h l i vrátit zpět. 

N a večeři j s e m p o z v a l a Petra, Sal ichu, R o z u , r e v i z o r k u L j u b u , Sašu Kir ičenka 

a sousedku M a r i n u C u g u n o v u a naší z n a l k y n i zboží A j s y l c h a n s přítelem A m e r g a l i m . 

L j u b a přijela z Akťubinska z a účelem revize v naší kanceláři. Jako první doraz i l Péťa . 

V r u k o u držel květiny zabalené v prostěradle, aby je nezničil mráz. R o z b a l i l 

prostěradlo a podal m i křehkou k y t i c i bělostných k a l a v e l k o u bonboniéru. Žasla j sem. 

V zimě, v takové sněhové bouři, odkud? Vždyť v zimě se živé květiny n ikde 

neprodávaly, dokonce ani v květinářství kde b y l y až 8. března prvními květy tulipány. 

Tři r o k y j s e m žila v e městě a věděla, že živé květiny v zimě koupi t nejde. Štěstím bez 

sebe j s e m se v r h l a Peťovi k o l e m k r k u a něžně ho políbila. Okra je listů květin b y l y 

načernalé o d mrazu. Obrovské bílé k a l y se žlutou tyčinkou uprostřed na mě vesele 

a graciózne k o u k a l y . D l o u h o j sem se nemohla vzpamatovat a neustále si opakovala , 

proč r i skova l svůj život. M o h l po cestě umrznout . T o znamená, že pro něho opravdu 

hodně znamenám. T o znamená, že mě milu je? 

S odstupem několika let m i vyprávěl celý příběh, kde a jak se m u podařilo získat pro 

mě kaly . Když přijel do Akťubinsku, který se nachází 120 k m o d B o r o d i n o v k y , 
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požádal o p o m o c svého kamaráda A l e k s a n d r a K u l i k a , který se svou m l a d o u ženou 

přestěhoval do Akťubinsku. P r a c o v a l na p o z i c i osobního řidiče u jednoho ředitele, 

K a z a c h a . Přes jeho známosti se Sašovi podařilo získat tyto květy v pohřební službě. 

V ž d y ť n ikde j inde se živé květiny neprodávaly. 

Při přenocování v noclehárně si P e ť a půjčil prostěradlo, aby m o h l zabalit k y t i c i 

a zachránit j i před mrazem. Proč se zmiňuji o riskování jeho ž ivota jen kvůli květinám, 

vždyť m o h l i oba umrznout . T a k se stala nešťastná příhoda jeho spolužákovi 

Žumabekovi. N a r o d i l se m u syn v p o r o d n i c i v Akťubinsku. Když jeho ženu propust i l i 

z porodnice, Žumabek se svým otcem roz je l i z a ní a n o v o r o z e n c e m v osobním 

automobi lu , aby je přivezli domů. N a zpáteční cestě je zast ihla sněhová bouře. Cestu 

v mžiku zasypal sníh. Kvůli velkým závěj ím už nemohlo auto dále pokračovat, a tak 

zastavi l i . C o teď? V blízkosti nebylo žádná zástavba. A tak se r o z h o d l j í t pěšky pro 

p o m o c , z a traktorem. Políbil ženu a dítě, rozloučil se s otcem a v y d a l se na cestu. 

Sněhová bouře běsnila. Naštěstí je lo k o l e m nějaké auto a pomohlo se j i m dostat 

v pořádku domů. Když už b y l i doma, z j i s t i l i , že Žumabek se j eš tě nevrátil, čekali ho 

celou noc. Stále se nevracel . 

Další den se ho muži v y d a l i hledat. S nadějí, že ho najdou ve v e s n i c i Sevčenko nebo 

B o l g a r k a , ale o n nikde nebyl . Až po několika dnech našli ve sněhem zavátém p o l i p o d 

stohem sena jeho vychladlé tělo. Našli ho v sedící p o z i c i , odvráceného zády prot i 

větru. Mladý muž zahynul . Z jeho mladé ženy se stala v d o v a . Je to tak, tuhá kazašská 

z i m a nešetřila n i k o h o , nedělala rozdíl v e věku. 

P o kruté zimě lidé netrpělivě očekávali příchod jara. Bl íži l se 8. březen - Mezinárodní 

den žen. Hoši v klubovně organizoval i koncert a soutěže pro ženy. B y l o to hodně 

veselé. V e č e r j sme se všichni sešli u Sergeje Pr jachy na os lavu dne žen. B a v i l i j sme 

se z a zvuků harmoniky . Z a zpěvu písni se j ezd i lo na koních nazdobených papírovými 

květy. 10. března s lavi l narozeniny P e ť u v synovec A n t o n . Měl 2 roky. P e ť a přišel z a 

m n o u a přemlouval mě, abych s ním šla na os lavu, že už mě všichni očekávají . D l o u h o 

j s e m otálela, ale nakonec mě přemluvil. Jako dárek j sem v z a l a porcelánovou karafu 

ve tvaru kohoutka , dětské kostičky a ručníky a v y d a l a se na úplně první návštěvu 

P e ť o v y sestry a j e j ího manžela M i c h a i l a . B y d l e l i na kolej ích, které se skládali ze třech 
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bytu. Je j ich byt neby l moc velký. Skládal se z verandy, chodby, o d k u d se zprava šlo 

do kuchyně a hned nalevo b y l obývací poko j . 

N a os lavu doraz i l i Pe ťov i rodiče, příbuzní a kamarádi o d M i c h a i l a . Plné stoly se p o d 

j íd lem prohýbaly. Výběr j ídlo b y l rozmanitý. Necít i la j s e m se m o c pohodlně. 

A l e zůstala j s e m skoro do konce. P o oslavě mě P e ť a d o p r o v o d i l domů. 

V e n k u se p o m a l u oteplovalo. V y s k y t o v a l a se první holá místa půdy, kde ustupoval 

sníh a kaluže na cestách. Sníh se p o m a l u vytrácel. Začal i se vracet ptáci z teplých 

krajů - první ohlašovatelé jara. Slunce svítilo stále víc a víc ! Bl íž i lo se dlouho 

očekávané jaro v plné síle. Sníh rychle tál a potůčky v o d y hlasitě burácely dolů 

směrem k řece. Nastalo období břečky. C h o d i t se dalo jen v holínkách, aby nohy 

nepromokly . V dubnu roztál poslední sníh. N a p o v r c h se drala první tráva, a u stromu 

se ob jev i ly první jehnědy. N a přelomu dubna a května step z a p l a v i l y divoké tulipány. 

P e ť a m i d o v e z l p l n o u náruč vonících, různobarevných tulipánů. B y l y krásně voňavé 

a barevné. Provoněly celý poko j . P o tulipánech začaly kvést voňavé šeříky. K e ř e 

osypané chomáčky šeříku z d o b i l y téměř každý dvůr v prostoru před d o m e m . B y l a to 

taková predzáhradka. 

Začaly práce na p o l i . Nejdříve zasel i ob i ln iny . P e ť u j m e n o v a l i pomocníkem 

vedoucího pracovní skupiny. O d útlého rána d o pozdního večera b y l i muži na polích. 

D o m a se o hospodářství staraly ženy. N a starost j i m zůstala veškerá domácí práce 

a výchova dětí. Z e n y pracovaly na zahrádkách a sázely všechno nezbytné pro 

živobytí. A b y l tu 1. červen, začátek léta. Nejkrásnější období r o k u . Pole se stále 

zelenají a všechno září v krásných zelených barvách. Stromy j s o u osypaný zářivě 

zelenými lístečky a topoly pouštějí chomáče chmýří. T e n se v z d u c h e m nese j a k o 

motýlek unášený teplým vánkem. Začínaj í dozrávat jahody. N a naše setkaní m i P e ť a 

vždycky n o s i l šťavnaté j ahody nebo chutné pirožky, které upekla jeho maminka . 

S P e ť o u j sme začínali řešit otázku naši budoucnost i a plánovat svatbu. 

Uvažovali j sme, že svatbu uspořádáme na p o d z i m . P a k m i ale j e d n o u večer P e ť a opět 

d o v e z l máminy pirožky a k t o m u dodal : „ M á m a řekla, že b y c h o m se měli vzít už teď, 

že už je na čase zorganizovat vese l i c i a dovést mě k n i m domů, abych nemusela, 

hladová, sedět sama m e z i čtyřmi stěnami. 
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Tímto způsobem mě vlastně požádal o ruku . D a t u m svatby b y l o stanoveno na 27. 

června. Dalš ím k r o k e m b y l o oznámit naše rozhodnutí mým rodičům. A tak j sme se 

spolu s P e ť o u v y d a l i do R o d n i k o v k y k našim. V z a l a j sem si v o l n o . Rodiče b y l i na tuto 

n o v i n u připraveni, v dopisech j s e m naznačovala, že se letos vezmeme. 

Avšak ani sestra, ani rodiče mě nechtěli provdat, aniž by neproběhly námluvy. A tak 

pos la l i Peťu , aby zajel pro jeho rodiče a začali chystat pohoštění k námluvám. Smažilo 

se, vařilo, peklo , míchaly se saláty a chystala spousta j ídel. N a oslavu p o z v a l i všechny 

příbuzné, tety i strejdy. K sobotnímu poledni už se čekalo na svatební dohazovače. 

T ím b y l strejda Al joša Lyško . P o obřadu začaly námluvy. 

M l u v i l i o tom, j akého mají krásného a šikovného holoubka , a ten hledá svou 

holubičku, která se ukrývá v těchto končinách. Pokračovali tím, že ho loubc i vždy žijí 

v páru, a proto je potřeba aby se mladí také dal i dohromady. P a k následovala otázka, 

z d a l i souhlasím s tím, že b y c h si P e ť u v z a l a . P o souhlasné odpovědi j sem j i m nabídla 

chléb a sůl. P a k se začalo hodovat. Všichni příbuzní zasedl i z a dlouhý stůl a začali 

oslavovat, že j sem dala souhlas ke sňatku. Termín svatby b y l stanoven na konec 

června. Zbývalo už j en stihnout všechno připravit na čas. 

Peťovi rodiče odjel i spolu s dohazovači domů a m y j sme se v y d a l i do Akťubinsku 

nakoupit oblečení pro ženicha a nevěstu, boty a snubní prstýnky. 

T o u dobou b y l h lavou státu A n d r o p o v . Regály v obchodech ze ly prázdnotou. K a m 

všechno z m i z e l o , nebylo známo. D o k o n c e ani obyče jné ponožky se neprodávaly, b y l 

nedostatek všeho. 

S obtížemi se nám podařilo sehnat Peťovi oblek v obchodě s dětským zbožím. Snubní 

prstýnek v obchodě Izumrud pro mě neměli, j en pro Peťu . Svatební šaty se nedaly 

sehnat. T y si m o h l i na základě kupónů koupi t pouze obyvatelé města, vesničané 

takové výhody neměli. Tři dny j sme c h o d i l i po obchodech, avšak marně. Jediné, co 

j sme k o u p i l i , b y l y boty a závoj . B e z šatů by to však nešlo. M u s e l i j sme se vrátit do 

R o d n i k o v k y a půjčit si šaty o d sestry Ir iny. P a k j sme j e l i domů. D o m a b y l a organizace 

svatby v plném proudu. N a zahradě muži stavěli obrovský stan skládaný z koberců. 

N a d místem pro novomanželé j s e m v y r o b i l a a umístila z va ty dvě labutě. Celý stan se 
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pak v y z d o b i l čerstvými větvemi a květy. Podpěrné tyče u p r a v i l i , aby v y p a d a l y j a k o 

břízy. Stan b y l v e l m i krásny. S k o d a jen, že nemám žádné fo tky na památku. 

Muži z a b i l i dvě velká prasata a býka, nachytal i p l n o u vanu kapru. Z e n y podřízly 

kuřata. T o vše bylo na svatební hostinu. N a k o n e c j sme p o z v a l i přes 200 lidí. Proto se 

při stavbě stanu počítalo s více než 200 svatebčany. Všichni příbuzní a přátelé 

z vesnice. 31 mých příbuzných přijelo autobusem. S n i m i doraz i la i moje babička, 

které v té době b y l o 86. B y l a j e š tě plná elánu a života. Měli obavy, že nestihl i obřad, 

protože cesta j i m trvala celý den. A l e mýlili se. Svatba ješ tě nezačala, protože 

tajemník Sergal i , který nás měl oddávat, odjel pracovně do S u b a r - K u d u k u a ješ tě se 

nevrátil. Čas se krátil k večeru. Teprve až s návratem k r a v z pastviny se Sergali o b j e v i l 

ve vesn ic i . Svatební obřad m o h l začít. 

V y d a l i j sme se na matriční úřad, který sídlil spolu s obecní radou na okra j i vesnice. 

V sněhově bílých šatech se závojem j s e m se vznášela vedle Peť i . Všichni hosté šli za 

námi. Harmonikár a mládež, především děvčata, šli před námi a tančili. 

Je l ikož zlatý prstýnek se pro mě koupi t nepodařilo, sestra Irina musela sundat svůj 

a půjčit m i ho. Později j s e m často přemýšlela nad tím, z d a l i právě tohle nezpůsobilo, 

že sestra ve svém životě nebyla šťastná. A l e j i n o u možnost j sme neměli. M ě l a j s e m 

je j í šaty, rukavičky i prsten. 

O d d a l i nás. Podle tradice j sme si vyměnili prsteny, připili si šampaňským a zatančili 

svůj první tanec z a tónů svatební melodie . P a k nám všichni gratuloval i a přáli hodně 

lásky a štěstí. Když j sme vyšli z Matričního úřadu, P e ť a mě nesl v náruči a v e n k u už 

b y l o přítmí. U památníku vojákům padlým během Druhé světové války j s e m 

slavnostně položila květiny. Slunce už b y l o z a horizontem. Šli j sme po písčité 

a l a m p a m i osvícené u l i c i oslavit naši svatbu. Mládež a ženy, kteří šli před námi, 

zpívali písně a tančili tak horečně, až se zvedala ob laka prachu. 

Začalo se hodovat. Všichni se usadi l i z a stoly prohýbající se p o d j ídlem a s chutí začali 

j ís t a pít. V e d l e ženicha seděl jeho svědek a vedle mě Starosvarbi , žena, která hlídala 

láhev s šampaňským a přivázanou květinou. Když se někomu ve svatební den podařilo 

květinu strhnout, nebo ukrást ce lou láhev, b y l a Starosvarbi p o v i n n a zaplatit výkupné. 
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O b v y k l e na to stačila láhev nějakého a lkoholu . H u d b a se rozléhala po celé vesn ic i . 

H l u k a veselý rámus se rozléhal na celý stan. 

Mládež vesele skotačila v r y t m u hudby a zvuků harmoniky , a vířila při t o m oblaka 

prachu. Hlína na z e m i se občas musela pokropi t v o d o u , aby se neprášilo. Zábava se 

protáhla až do východu slunce. Několikrát v n o c i během hostiny svatebčane usedal i 

ke stolu, na který se nos i la stále nová a nová j ídla. S t u l b y l stále plný. P o půlnoci nám 

svatebčané předali dary, ze jména peníze, ale i dva vepříky j sme dostali o d Petineho 

strejdy. O d rodičů P e t i j sme dostal i krávu a prostředky na uspořádání svatby. O d mých 

rodičů krávu a vkladní knížku s 1000 rubly . O d hostů j sme celkově dostal i 500 rublů. 

Tehdy b y l a v o d k a nedostatkovým zbožím, dobře, že se Irině podařilo sehnat pět 

přepravek v o d k y . N a svatbu nám vyčlenili dvě přepravky. Všechno se v y p i l o . Vždyť 

nás b y l o hodně. B ě h e m večeře se někomu podařilo ukrást m i z nohy sandálek. Jedna 

z mnohých tradic. Pote hosté platí výkupné a každý přispívá částkou podle svých 

možností. Peníze pak dostanou novomanžele a střevíček se vrací nevěstě. Podle 

tradice m i po půlnoci sundali závoj . P o s a d i l i nás s P e ť o u na dvě židle vedle sebe, moje 

tetičky zpívaly píseň a při každém refrénu nás přikrývali šátkem, p o d kterým j sme si 

vyměňovali p o l i b k y . P o skončení písně m i moje kmotra vyměnila závoj z a šátek, 

kterým nás přikrývali během písně. P o tomhle obřadu j sem hodi la svoj i k y t i c i m e z i 

mladé dívky, aby j ednu z n i c h potkalo štěstí a příští svatba měla být j e j í . T a k se ze mě 

stala P e ť o v á žena. 

S P e ť o u j sme si oblékli zástěry a s konvicí p l n o u v o d k y j sme obešli všechny 

svatebčany, aby si na nás připili. 

Před východem slunce j sme si zašli na chvíli odpočinout do Marínina bytu. Taková 

b y l a naše svatební noc, přesněji ráno. B y l i j sme unavení, ale vydrželi j sme. Také naši 

hosté se p o m a l u odebrali do svých domovů podoj i t krávy a vyhnat je na pastvinu. 

V deset hodin ráno už j sme b y l i vzhůru a muse l i obejít ce lou vesn ic i a pozvat na oběd 

všechny vesničany, kteří b y l i na naší svatbě. C e l y den j sme se s P e ť o u a kuchařkami 

obs luhoval i hosty. Roznášel i j sme j ídlo a nabízeli přípitek. Opět b y l o veselo. Z e n y 

zpívaly svatební písně. B ě h e m zábavy se zase zveda la oblaka prachu na tanečním 

parketu. N a místech ženicha a nevěsty seděli falešní novomanželé. Ženich b y l žena 

a nevěsta muž s fouskem. 
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Jakožto novomanželé b y l i také obdarování různými vtipnými dárky. K o š t ě j ako 

vysavač, prkénko a nůž j a k o kuchyňský robot, staré boty pro ženicha a mnoho dalšího. 

Třetí den j sme opět sezvali hosty. Tentokrát kuchařky, pomocníky a organizátory naší 

svatby. P r o ně jsme uvařili nová j ídla a host i l i je z celého srdce. Z e n y se b a v i l y do 

úmoru, dokonce někde odchyt i ly oslíka a j edna po druhé se na něm v o z i l y . Celé tři 

dny naší svatby b y l y bujaré a plné radosti . Je pravda, že j sme b y l i všichni v e l i c e 

unavení. P o ukončení veselí j sme rozebral i stan a vrátili všechny lavice se stoly, které 

j sme si různě o d příbuzných půjčili. Svatba skončila! 

Zůstal nám j eš tě týden v o l n a . A tak j sme odjel i do R o d n i k o v k y k mým rodičům. T a m 

jsme c h o d i l i na procházky do parku plného topolího chmýří. Přes něj j sme c h o d i l i i na 

návštěvu k babičce a dědečkovi, nebo k sestře Irině a Jos i fovi . 

Jednoho dne se něco přihodilo. Děda měl pletený bič s ocelovým koncem. Půjči l ho 

Peťovi a ten si s ním švihal na dvoře. V e chvíli, k d y j sem vyšla ze dveří, se m i chtěl 

pochlubi t , rozmáchnul se, z a v a d i l b ičem o m o u nohu nad k o l e n e m a způsobil m i 

řeznou ránu. T e k l a m i j a s n ě rudá krev. P e ť a mě ihned popadl do náruče, a odnesl 

domů na postel . Utírat m i k r e v a přikládal na krvácející ránu obvazy. V pohodě, rána 

se zahoj i la , zůstala m i j e n o m tenká j i z v a na celý život. A n i j sme se nenadáli, dovolená 

skončila a nastal čas vrátit se do práce. S našimi blízkými j sme se rozloučili a vrátili 

se zpět do Družby. 

Jednou j sme se potkal i s ředitelem našeho sovchozu, a ten se nás zeptal , j a k é máme 

plány do budoucna. Nabídl nám, že p o k u d b y c h o m neodjel i do města a zůstali j e š tě 

rok, postavi l i by nám nový dům. Nabídku j sme zvážili a přijali. Náš první společný 

r o k j sme b y d l e l i u P e ť o v ý c h rodičů. Měl i c e l k e m 5 dětí. P e ť a b y l z n i c h nej starší. 

Druhá nej starší b y l a jeho sestra, která se v d a l a z a M i c h a i l a G i b l o , a Voloďa , který na 

p o d z i m nastoupil na v o j n u . D c e r a Valentýna chodi la na střední zdravotní školu do 

Akťubinsku a domů se vracela j e n o víkendech. Nejmladší z n i c h b y l A n a t o l i j , který 

c h o d i l na střední. 

Rodiče měli j eš tě jednu dceru. Jmenovala se L j u b a . B y l o j í teprve 5 let, když j í v e n k u 

během vichřice vítr nadzvedl a u h o d i l s ní o zem. V ruce držela houstičku, ze které 

ukusovala . Nejspíš j i během pádu zaskočilo, a udusi la se. B y l a na místě mrtvá. 
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A tak j sme b y d l e l i j e n s T o l j o u a rodiči. P o d z i m u p l y n u l a p o m a l u se blížil nový rok. 

M a l o v a l a j s e m novoroční obrázky s Dědem M r á z e m na prostěradlech a těmi pak 

z d o b i l i všechny obchody. M o c ráda j s e m malovala . D o k o n c e ani bříško m i 

nezavázelo. 

Nový r o k jsme o s l a v i l i se Sašou a Věrou Sipekovými. Zat ímco j á j s e m b y l a 

v očekávání, j i m se už dcera narodila . H n e d na začátku těhotenství m i začaly 

problémy s t lakem, a držely se mě po celou dobu až do porodu. Stále j s e m c h o d i l a do 

práce. Pracovala j s e m do sedmého měsíce těhotenství. Až pak m i začala mateřská 

dovolená. 

V únoru j s e m o s l a v i l a své dvacáté narozeniny. P o z v a l a j s e m domů celý náš pracovní 

ko lek t iv . Jako dárek j sem o d n i c h dostala dvě křišťálové vázičky, dvě křišťálové mísy 

na bonbóny a šest sklenic na šampaňské. T e h d y b y l křišťál v módě. Všichni d o r a z i l i 

na oběd a odjel i až večer. B ě h e m prohlídky v osmém měsíci mě d o k t o r k a Sal icha 

lehce v y l e k a l a , prý b y c h s tak vysokým t lakem měla zůstat na pozorování 

v n e m o c n i c i . Proto mě P e ť a v polovině března o d v e z l do města. P o cestě j sme se 

zastavi l i u Saši a V a l e n t i n y K u l i k o v y c h . Měl i r o k starou dcerku. V a l j a m i nabídla, 

abych zůstala u n i c h doma, říkala, že je zbytečné ležet v nemocnic i , když se nic 

neděje. 

Až přijde čas, do nemocnice mě sami o d v e z o u , do té doby j s e m zůstala u n ich . Jednou 

v sobotu mě P e ť a přijel navštívit a přivezl různé potraviny a maso. Když přijel 

podruhé, j á se stále procházela na trhu s V a l j o u . Innočka na svět rozhodně nespěchala. 

N a r o d i l a se 17. dubna 1987. U ž 16. dubna večer j s e m tušila, že něco není v pořádku 

a ce lou noc j sem nespala. V pět hodin ráno následujícího dne j s e m v z b u d i l a V a l j u 

a Sašu. T e n mě odvedl do porodnice. Všechny mé věci pak odnesl zpět domů. P o cestě 

ho dokonce zastavi la po l i c ie v domnění, že je u k r a d l . Řekl j i m , že jde z porodnice , 

policisté tam i přesto muse l i zavolat a ujistit se, že to je pravda. Až teprve pak ho 

pust i l i d o m u . S touhle zvláštní příhodou se narodi la naše první dceruška. N a r o d i l a se 

ve tři hodiny a 20 minut , vážila 3200 gramů a měřila 51 centimetrů. Náš rozkošný 

miláček. D a l i j sme j i j m é n o Inna. Z porodnice mě vyzvedával Saša, protože kvůli 

počasí a podmínkám na s i ln i c i to P e ť a nestihnul. 
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Cestu si o k l i k o u prodloužil přes Šubar-Kuduk. Zpátky j sme rovněž j e l i přes Šubar. 

Přímá cesta neexistovala. P e ť a přijel v ředitelském uazu s řidičem A n a t o l i j e m 

S i p e k e m J m e n o v a l i j sme ho jako k m o t r e m naši Inny. Cesta domů trvala celý den. A ž 

na večer j sme doraz i l i domů do B o r o d i n o v k y . 

Innočka b y l a v e l m i klidná holčička. A n i m o c neplakala. V létě j sme trávili všechen 

čas v e n k u . V e stínu stromů v p o k l i d u usínala v kočárku. P e ť a chodi l do práce. Veškerý 

čas v domácnosti , včetně plnění povinností j sme trávili společně s mámou a občas se 

připojila i tátova babička. Tehdy j s e m také babi Lízu zpovídala, jak se vlastně Češi 

dostali do Kazachstánu. 

A K Ť U B I N S K Č E S K Á P O U Ť 

Vesnic í se šířila n o v i n k a o příjezdu českého lunaparku, jednoduše řečeno přijela 

k nám pouť. Každý, k d o tam b y l , překypoval chválou nad všemožnými atrakcemi 

a kolotoči. R o z h o d l i j sme se, že se tam spolu se Sašou a Věrou S i p e k o v y m i také 

podíváme. Je pravda, že v Puškinove parku v Akťubinsku j s o u kolotoče celoročně, 

m y j sme se ale chtěli podívat na českou pouť. Pos tav i l i j i v nové čtvrti nedaleko 

sportovního stadiónu. H u d b a se rozléhala po širém okolí . Nazdobené kolotoče zářící 

barvami b y l y všude. Lidé s dětmi j a k o drobní mravenečci pobíhali o d jedné atrakce 

k druhé. M y j sme také vyzkoušeli všechny atrakce. N a horské dráze j s e m pocítila 

dávku adrenal inu v e chvíli, k d y už j s e m si mys le la , že odletíme z dráhy pryč, ale 

nakonec to dobře dopadlo. B ě h e m střílení na střelnici se naši muži da l i do řeči 

v češtině s maj i te lem atrakce. R o z p o u t a l a se debata. P ta l i se nás, jak se nám tady žije. 

N ě c o nám vyprávěli o sobě a o tom, jak se ži je v Česku. Žili j sme v k o m u n i s m u , kde 

bylo vše společné, kolektivní, f abr iky a továrny b y l y státní a vesnická hospodářství 

spadala p o d k o l c h o z y nebo sovchozy. Všichni pracoval i a dostávali o d státu výplatu. 

O n i nám vyprávěli, že u n i c h j s o u naopak soukromé podniky . L idé pracují p o d 

vedením svého šéfa a o n j i m vyplácí výplatu. Každý zemědělec měl vlastní traktor, 

p l u h a další nářadí. P a k se ptal i , j ak se v Kazachstánu ob jev i l i Češi, o čemž j s e m 

vyprávěla v předchozí části mé k n i h y . D o c e l a d louho j sme si s n i m i povídali. P o 

návratu domů do B o r o d i n o v k y j sme všem přátelům a příbuzným s nadšením vyprávěli 

o L u n a p a r k u . T o bylo v roce 1989. 
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R o k na to k nám přijeli čeští studenti. Tehdy studoval i v M o s k v ě a během prázdnin se 

r o z h o d l i zajet podívat, jak se ži je Cechům v Kazachstáně. Zře jmě hned poté co odje l i , 

se podělili o své zážitky doma. A z a nedlouho dorazi la celá delegace z ministerstva 

vnitra . Přijeli v létě v autobuse, ve kterém i žili. Uspořádali setkání s našimi obyvate l i 

v selském k l u b u . N a t o m setkání j s e m chyběla, protože j sem d o m a pečovala 

0 m i m i n k o . Hosté s i podrobně nafot i l i okolí, přírodu, stavení, hospodářství a po 

několika dnech se vrátili zpět do Česka. 

N O V Ý D O M O V 

Je potřeba se vrátit zpět k reálnému životu. N a jaře se začala stavět nová ul ice a hned 

dvě řady domů z vepřovic. Stavby rost ly do výšky j a k o houby po dešti. N a p o d z i m už 

stály stěny a začaly se pokládat střechy. Všechny d o m y stavěli čečenští stavebníci. 

Stále j sme ješ tě b y d l e l i u rodičů. Léto uteklo j ako v o d a a nastal p o d z i m . P e ť a pracoval 

a j á j s e m b y l a s Innočkou na mateřské. V říjnu j s e m přemluvila Peťu , aby nás s Innou 

o d v e z l k mým rodičům do R o d n i k o v k y . A tak nás tam v z a l . M ě l a j s e m v plánu mámě 

pomoct s rekonstrukcí. Stěny potřebovaly vybělit vápnem. Nejdříve j s e m se v r h l a na 

zadělávání všech venkovních prask l in na rohu d o m u , přeci j en si dům už trochu 

sednul. Sotva j sem se druhý den připravila na bělení stěn, přijel z a m n o u P e ť a 

s n o v i n o u , že už došlo na přidělení nových domů a že už víme, který dům bude náš. 

D o s t a l nabídku, že p o k u d b y c h o m měli zájem, m o h l i j sme si ten dům dokončit sami. 

Ihned j sme se všichni vrátili do B o r o d i n o v k y . A tak j sem m á m ě nakonec nestihla 

pomoct s rekonstrukcí. Když j sme se vrátili, šli j sme se hned podívat na náš dům, 

který stál na rohu ul ice naproti Úřadu sovchozu , srdce se m i rozbušilo. Žádné dveře 

ani okna, podlahy nebo natřené stropy a stěny. Svými prázdnými místnostmi, kde 

měly stát dvě cihlové pece, nás přivítal náš vlastní dům. B y l a j sem šťastná a zároveň 

1 v šoku, k o l i k práce je j eš tě potřeba udělat, vždyť to b y l a hrubá stavba. Stavitelé už 

odjel i . Přesto j sme chtěli a r o z h o d l i se, že do Nového r o k u dům dostrojíme sami. 

Následující r o k měl být přechodným, a právě v tomto roce se podle pověr 

nedoporučovalo stěhovat do nového domu. A tak j sem se pust i l i do stavění. P o práci 

j s e m Innu nechávala u rodičů a spolu s P e ť o u j sme j e z d i l i do nového domu. Nejdříve 

j sme všechna okna za j is t i l i p e v n o u fólií, aby v domě nebyl průvan. Poté P e ť a přivezl 
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hlínu na zamazání stěn. P o d z i m už pokročil a na cestě se začaly p o m a l u j a k o zrcadla 

odrážet kaluže, jak jedna po druhé po nocích zamrza ly . 

C e k a l a nás pracovní sobota. B y l o potřeba udělat první nátěr na stěnách. N a p o m o c 

j sme si přizvali příbuzné. Hlína, kterou na u l i c i mísili pomocí koňské síly, b y l a při 

mazání studená, a tak j sme neustále ohřívali v o d u , aby ženy nestudily ruce při práci. 

D o hlíny se přidávala sláma a v o d a , aby se směs propoj i la . S láma sloužila k t o m u , aby 

hlína nepopraskala. Pracovní sobota utekla v e l m i rych le , a právě v tomto roce podle 

pověry se nedoporučovalo stěhovat do nového domu. Nyní b y l o potřeba počkat, až 

stěny v y s c h n o u . M u s e l i j sme zapojit elektrické přímotopy, aby v teplém v z d u c h u 

hlína, natřená hrubou v r s t v o u na stěnách a stropech, rychle j i v y s c h l a . Týdny p l y n u l y 

a stěny schly p o m a l u . M e z i tím se P e ť a d o m l u v i l s tesařem z vedlejší vesnice ohledně 

zhotovení rámů na okna. T y j sme pak na verandě d o m u rodičů složili sami a P e ť a je 

z a s k l i l . Hotová okna P e ť a zasadil na místo. V domě b y l o šest oken, z toho dvě velká 

na verandě a jedno malé na chodbě, kde měla být koupelna. 

Stěny nakonec v y s c h l y , a tak se m o h l vytvořit druhý nátěr z hlíny a p i l i n . Opět j sme 

svolávali ženy z vesnice, aby nám přišly v sobotu pomoct zarovnávat měkkou hlínu 

na stěnách do hladká pomocí malých desek. Opět j sme j i m dávali j ídlo třikrát denně. 

Mezit ím p o z v a l i Petineho kamaráda K a z a c h a D l j a n a Bi tembajeva , o n nám ukázal, jak 

se staví gruba a společně s P e ť o u pak jednu postavi l i . 

Pec stavěli v šachovnicovém uspořádání, každou řadu pak prokládali železnými 

destičkami. G r u b a rostla vyš a vyš, až se dostala ke stropu. V horní části vytvořili 

místo na ležení a pak udělali vývody do pec i , kterou si P e ť a také udělal sám. P a k j s e m 

j i natřela hlínou s pískem. Slámu nebylo možné použít kvůli r i z i k u požáru. 

U druhé pec i j sme s i vše postavi l i sami. Obě pece t o p i l y dobře a šedý, hutný kouř 

vycházel z komínu ven. T o p i l i j sme uhlím a oheň rozdělávali k i z j a k e m , sušeným 

trusem. Stěny začaly vysychat a m y j sme se m o h l i pustit do třetího nátěru stěn. T e n 

už j sme si dělali sami. Říkalo se t o m u . Strop i stěny j sme pomocí hadříku potírali 

směsí písku, hlíny a koňským a kravským trusem. T o m u t o se říkalo koževani je 

V y p a d a l o to j ako omítka. P o vyschnutí se m o h l y stěny vybělit. 
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V Družbě b y l y stěny všech domů natřené bílou křídou. T u přiváželi z křídového dolu. 

Venkovní fasády domů a hospodářské b u d o v y natírali vápnem, protože b y l o odolné 

vůči dešti. 

N a řadu přišlo položení podlah. M u s e l i j sme počkat, až do sovchozu přivezou dřevo 

a klády, ze kterých se nařezaly desky. Dřevo b y l o ješ tě mokré, proto j sme desky 

v místnostech j e n rozložili a v některých místech přibili hřebíky, aby se v průběhu 

schnutí neohýbaly. P o d l a h u j sme udělali ve třech místnostech. V e vstupní hale, ve 

které j sme první r o k s Peťou žili, také v k u c h y n i a dlouhé chodbě ve tvaru písmene L . 

Stále b y l o třeba dodělat dvě ložnice a obývací poko j o ve l ikos t i čtyři na čtyři metry. 

Obě ložnice měly okna s výhledem na hlavní cestu, která ved la k úřadu. U něj stál 

památník vojákům padlým z a Druhé světové války. 

Vnitřní uspořádaní pokojů b y l o v e l m i dobré. Z menší světlé verandy se šlo do dlouhé 

chodby, zatočené doleva. V p r a v o b y l a vstupní hala, ze které se šlo do velkého 

obývacího pokoje . V l e v o se šlo do d v o u ložnic, které b y l y vedle sebe. Z a rohem b y l a 

velká prostorná kuchyň. N a k o n c i chodby měla být koupelna, tu j sme ale nest ihl i 

dostavět. Ve lký pokoj měl j ako jediný dvě okna, ostatní pokoje měli po j ednom. D ů m 

b y l v e l m i vzdušný, světlý a prostorný. Navíc stál v dobrém místě, i když to b y l o na 

k o n c i vesnice. K o u s e k o d nás b y l úřad, j ídelna, obecní rada, potraviny a obchod 

s průmyslovým zbožím. 

V pros inc i j sme se nastěhovali do nového d o m u . Inna měla r o k a o s m měsíců. B y l a 

v e l m i klidné a hodné dítě. D o m a b y l o teplo díky radiátorům, které j sme v y v e d l i po 

celém domě z pece v k u c h y n i . Fasáda d o m u stále nebyla dodělaná. N a stěnách 

z vepřovice chyběla omítka. 

P o svatbě j sme n a k o u p i l i nábytek a nechal i ho u rodičů, teď j sme ho konečně převezli 

do nového domu. Měl i j sme kuchyňskou bílou l a k o v a n o u soupravu se stolem a čtyřmi 

židlemi. Soupravu do obýváku, která se skládala z hnědé obývací stěny, gauče, d v o u 

křesel s obrázky růží a rozkládacího j ídelního stolu se šesti židlemi. V e vstupní hale, 

b y l j eš tě jeden gauč s křesly, ty j sme k u p o v a l i zvlášť . P o nastěhování j sme si pořídili 

v e l k o u barevnou te lev iz i a krásné květinové záclony a noční bílé závěsy s květinovým 

pot iskem. Innočka měla vlastnoručně v y r o b e n o u kolébku, která se houpala ze strany 
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na stranu, v níž dcerka usínala. N a podlahy j s e m položila tkané dlouhé koberečky. 

T a k j sme strávili poslední dny starého r o k u . 

P o m a l u se blížil r o k 1987. P o z v a l i j sme naše přátelé, aby přišli oslavit příchod Nového 

r o k u s námi. N a naší v r a t k o u podlahu položenou na dřevěné klády j sme pos tav i l i 

dlouhé stoly pro 16 lidí. 

Z R o d n i k o v k y dorazi la i má sestra Irina s manželem Josi fem. Pomáhala m i s přípravou 

j ídel , která z a p l n i l a celý stůl. Pár salátů a různé dobroty donesl i i naši přátelé. V e n k u 

j eš tě nebylo m o c sněhu, a tak se nám muži r o z h o d l i udělat překvapení. S traktorem 

a vlečkou, bagrem a lopatami odje l i ke grejděru z a vesn ic i , kde už b y l sníh. L o p a t a m i 

házeli sníh do naběrače bagru a z toho pak do vlečky traktoru. T e n sníh přivezli k nám 

na dvůr, udusal i lopatami, p o l i l i v o d o u a udělali z něj kopec na sáňkování. S k l u z a v k a 

se povedla na výbornou. P o hostině se šli k louzat všichni kromě těhotných žen, Z a 

tónů h a r m o n i k y j sme se b a v i l i do úmoru. Náš harmonikár, Saša Šipek sjížděl kopec 

v hliníkovém lavóru a při t o m hrál na harmoniku . Jezdi l i j sme, co to šlo, někdo na 

fólii, někdo j en tak. T o l i k j sme se nasmáli. Široko daleko se to rozléhalo. 

Před půlnocí j sme se tradičně v y p r a v i l i do k l u b o v n y . V y r o b i l a j s e m si kostým 

kapitána F l i n t a , který b y l n a j e d n o o k o slepý. Jos i f m i z trámu vyřezal dřevěnou nohu 

a na rameno j sem si přišila plyšového papouška. Přes o k o j sem si dala černou pásku. 

Ohnutá noha na dřevěné protéze p o d kabátem nebyla téměř vidět. N a obličej j s e m si 

nasadila umělý nos. Kostým se vydařil na výbornou a n i k d o mě nepoznal , protože 

v přítmí sálu všichni při pohledu na m o u sestru Ir inu m y s l e l i , že j sem to já . Si lvestr se 

vydařil. Skvěle j sme si ho užili a náramně se p o b a v i l i . V té době b y l nedostatek 

a l k o h o l u . 

B y l o to období prohibice . V čele státu stál Gorbačov. A l k o h o l se tehdy prodával na 

příděl, láhev na jeden měsíc na j ednu osobu starší 18 let. Každý pár přinesl j ednu 

láhev. Z e n y a l k o h o l téměř nepi ly . Některé b y l y těhotné, j iné koj ící matky. V ž d y ť j sme 

všichni b y l i mladé rodinky. A l k o h o l nám teda zůstal i na další den. Všichni se opět 

sešli u nás, j e n co se postarali d o m a o dobytek. 
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Také j sme měli dvě krávy, dvě prasátka a několik slepic, které j sme dostali j a k o 

svatební dar o d Pe t inych rodičů. Krávy j sme dostali o d rodičů, j ednu o d P e t i n y c h 

a j ednu o d mých. O hospodářství se staral Peťa , j á j s e m j e n o m chodi la dojit krávy. 

23. února j sme u V a s j i Věst i s l a v i l i svátek na D e n sovětské armády. M y ženy j sme 

naším mužům uspořádaly zábavný koncert . Předělala j s e m některé písně na v t i p n o u 

verz i . 

Znamenitě se to povedlo , m o c j sme se nasmáli. 8. března na D e n žen j sme b y l i pozváni 

k Měrošničenovym. B y l a to doba, k d y se začaly objevovat v ideokazety , a tak j sme 

celý večer strávili sledováním filmů. Naši muži nám tehdy k o u p i l i stejné dárky, každá 

z nás dostala ča jový servis a umělé květiny. 

Prvního května j sme se všemi kamarády j e z d i l i odpočívat do přírody na p i k n i k 

k přehradě. Děti j sme v z a l i s sebou. R o z h o d l i j sme se, že v e z m e m e i Tanečku, i když 

měla teprve dva měsíce. V o z i l i j sme j i v kočárku. Měl i j sme sebou i živého berana. 

Muži ho pak na místě zařízli, stáhli z kůže a maso uvařili ve vlastní šťávě v hrnc i na 

ohni . Všichni se opět sešli u nás, j en co se postarali d o m a o dobytek. S v e l k o u chutí 

se vše snědlo. B á j e č n ě j sme si odpočinuli po dlouhé zimě. Muži nám natrhali stepní 

tulipány. 

N a podobný p i k n i k j sme se v y d a l i i v létě, tentokrát na l o v raků. Zatímco muži se 

v y d a l i na okraj přehrady se sítěmi, které tahal i po dnu, m y h o l k y j sme se r o z h o d l y se 

t rochu smočit ve vodě v zátoce. V o d a tam b y l a neuvěřitelně teplá. Jako první j s e m 

v l e z l a do v o d y , a ucítila, j ak se m i něco hýbe p o d nohama. Ponořila j s e m ruce 

a vytáhla několik obrovských raků. D o s l o v a se to tam j i m i hemžilo. Pár odvážlivých 

holek se je v y d a l o do v o d y lovi t se m n o u , zbytek měl strach, a tak zůstaly na břehu. 

Akorát j sme je neměli k a m dávat. Svázala j s e m nohavice svých tepláků a začaly j sme 

házet raky do takto vzniklé provizorní tašky. Menší raky j sme pouštěly a větší házely 

do tepláků. C h y t a l i j sme je holýma rukama. B y l o třeba je chytat přímo z a bříško, aby 

nás neštípli svými klepety. Když se vrátili naši unavení muži se sítěmi a p y t l e m , 

n e m o h l i uvěřit vlastním očím, j ak m o c a o k o l i k více raků j sme u l o v i l i holýma 

rukama. M y s l e l i si, že nám je někdo daroval . Až j sme j i m ukázaly místo, kde j sme je 

u l o v i l y , konečně nám uvěřili. V y d a l i j sme se k Tol je a Aně Cižikovym, kde j sme r a k y 

v obrovském hrnci uvařili. Obrovští červení rac i leželi před námi na kulatém táce . 
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N a j e d l i j sme se tak, že j sme se na ně už nemohl i ani podívat. Hodně raků zůstalo, a tak 

j sme je dal i do nádržky se studenou v o d o u a r o z h o d l i se je uvařit a sníst další den. 

Když šla Aňa druhého dne z rána podojit krávy, musela posbírat raky, kteří přes noc 

z necek utekl i a r o z l e z l i se po ce lém d v o r k u . Tato historka s račí del ikatesou nám 

zůstala v paměti na celý život. 

V zimě P e ť a j e z d i l s pásovým traktorem Alta jec . 

V létě zas pracoval na polní brigádě j a k o pomocný inženýr. N a jaře práce přibylo, 

protože j sme potřebovali dodělávat dům. 

P o vyschnutí desek se v podlaze vytvořily značné mezery. Proto j sme se r o z h o d l i j e 

všechny vytrhat a položili vše o d z n o v a a na těsno. Začaly také zahradní práce. Měl i 

j sme dvě letní kuchyně. V jedné z n i c h j sme v y r o b i l i regál na potraviny. Pověsi la j s e m 

záclonky, a dal i j sme tam stůl s židličkami a plynový vařič. Dříve, když j sme neměli 

ledničku, se maso uchovávalo ve studni ve vědru na laně, co nej níž, nad samou 

hladinou v o d y , kde se držel největší chlad. Později nám půjčil svou lednic i strejda 

Al joša Lyško , do doby, než j sme si pořídili vlastní. B y l o to docela složité uchovávat 

potraviny bez ledničky ve čtyřiceti stupňovém h o r k u . D o té doby j s e m všechny 

mléčné výrobky nechávala v hrncích a sklenicích v e sklepě. Držel se tam chládek. 

N a jaře j sme taky začali oplocovat náš dvorek a zahrádku. Je l ikož b y l P e ť a o d rána 

do večera v práci snažila j s e m se lišty na plot dávat dohromady sama. Ukládala j s e m 

je vedle sebe a aby b y l y mezery m e z i n i m i stejné, používala j s e m j ednu úzkou lištu. 

V r c h a spodek j s e m měřila pomocí provázku. V e č e r j sme společně s P e ť o u přibíjeli 

stlučený plot ke sloupkům. 

C e l o u zahradu j s e m prakt icky okopala sama. Udělala j s e m záhony a zasadi la vše 

potřebné: tykvovité p l o d y a melouny, rajčata, okurky , papr iky , c i b u l i a česnek. 

Z a s a d i l a j s e m i jahody, sazeničky j sme si d o v e z l i o d mámy. O d rodičů j sme si také 

donesl i výhonky švestek a višní. Některé višně j sme d o v e z l i i o d mých rodičů z 

R o d n i k o v k y . Jednalo se o druh ukrajinské višně, která vyrůstá do velké výšky. Při 

j e d n o m jsme zasadi l i i d v a výhonky hroznů. U plotu j sem zasadi la keře angreštu. N a 

zahradě se dobře kopalo , cel ina b y l a z p o l o v i n y písčitá. O d rodičů j sme také d o v e z l i 

ranou odrůdu brambor, a tak b y l a první sklizeň hotová ke sběru už v polovině června. 
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B r a m b o r y z ce l iny b y l y n e o b v y k l e obrovské, měly ve l ikos t skoro j ako dvě mužské 

pěsti. 

L idé procházející k o l e m se nestačili d iv i t , j ak velké hlízy nám tam rostou. Je pravda, 

že z jednoho keříku b y l o maximálně 4 až 5 brambor. Dávala j sem brambory celé 

rodině, i tetě M a r i i Lyško . Prvních letošních brambor bylo 8 kusů a hned z a p l n i l y plné 

vědro. I všechno ostatní rostlo jak houby po dešti! Ra jča ta j sme měli obrovské, krásně 

boubelaté a voňavé! O jahodách nemluvě, takové slaďoučké, že by jeden oněměl. 

V e l m i bohatá úroda veškerého ovoce a ze leniny v nové pudě. C i b u l e b y l a obrovská, 

kulatá, zapletla j s e m j i do copu, jak to dělávala babička. Je pravda, že bez v o d y by nic 

nevyrost lo . Jsem m o c ráda, že nám na p o d z i m v y h l o u b i l i studnu, která měla h l o u b k u 

12 metrů. Díky t o m u j sme měli vlastní a chutnou v o d u . P e ť a do studny nainstaloval 

e lektr icky servomotor, pomocí kterého v o d u skrze hadic i p u m p o v a l na p o v r c h . T o u 

j s e m i zalévala zahradu. D o m ů se pak v o d a nos i la ve vědrech. 

A b y m i Innočka nezavázela, položila j s e m j i na dečku do hlubokých necek, kde si 

hezky hrála s gumovými hračkami. 

Celé léto j sem strávila doděláváním vnitřních prostor domu. Postupně j s e m v každém 

p o k o j i zamazala hlínou spáry a následně je bělila. Natírala podlahu, kterou P e ť a z n o v u 

poskládal. Z n o v u j s e m také natřela všechna okna a námi vyrobené parapety. D ů m nám 

rozkvétal před očima. B y l č ím dál t ím útulnější. K o n e č n ě j sme m o h l i rozložit 

soupravu do ložnice. Lé to j sme prakt icky celé věnovali dodělávkám domácnosti . N a 

p o d z i m se rozrost lo naše hospodářství o dva telátka a padesát kuřat, která j sme s i 

k o u p i l i . 

Každé ráno b y l o třeba krávy podoj i t a na šestou h o d i n u ranní je vyhnat ke stádu 

na pastvinu. H n e d na to j sem zalévala zahrádku, p o k u d j s e m to nestihla večer. 

Koneckonců zalévat se muselo vše, rost l iny, keře, višně, švestky, to vše by bez 

zalévání uschlo . Studna b y l a v e l k o u výhodou. Tehdy přijížděli kopáči a na každém 

dvoře h l o u b i l i studnu. 

Vykládali je betonovými kruhovými tvárnicemi, aby se studny nezbort i ly . 
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Telata j s e m k r m i l a třikrát denně, ráno a večer měla čerstvě nadojené mléko 

a odpoledne dostávala mléko přihřívané. B y l o to dost složité učit novorozená telata 

pít z vědra. Instinktivně stáčela hlavičku vzhůru s t a k o v o u si lou, že m i občas vědro 

z r u k o u v y r a z i l a . Občas mě z o u b k y c v a k l a po prstech, nejdříve j s e m j i m totiž musela 

dát olíznout palec, a pak tele r u k o u navést na dno vědra kde b y l o mléko. Občas se 

stávalo že j s e m měla p o d l i t i n y p o d očima. Když j sem je napájela, tvář j sem měla 

nakloněnou dolů a telata mě občas nechtíc do ní uhodi la . Než se sama naučila pít 

mléko z vědra, uběhl většinou týden. Akorát b y l o potřeba stále přidržovat vědro, aby 

jej n e v y l i l a . A ž trochu telata vyrost la , k r m i l i j sme je odstředěným mlékem bez t u k u 

smíchaným s k o u s k y chleba. Smetana zůstávala pro nás. Často j s e m Innočce vařila 

mléčnou kaši. K o j i t j s em přestala před j e j ími prvními narozeninami . Tenkrát j sme j i 

da l i na pár dní k mámě Lyško , aby mě vůbec neviděla. Každý pátek j s e m j i c h o d i l a 

pomoct umýt podlahy v domě. Innočka si mezitím hrála na zahradě p o d dohledem 

babičky. Když v létě dozrávaly jahody, c h o d i l y j sme je sbírat skoro každý podvečer 

B ě h e m dne by se nám p o d s luncem m o h l o udělat zle, anebo b y c h o m m o h l y dostat 

úpal. Jahody j sme sbíraly po kýblech, b y l o j i c h opravdu hodně. Sbíraly j sme je s M a r i i 

a V a l j o u , když už v e n k u nebylo m o c horko . Z j a h o d j sme pak vařily k o m p o t y 

a marmelády a smažily chutné pirožky. Každé léto j sme také tradičně s ce lou r o d i n o u 

vyráběli k i z j a k u rodičů. Trus , který se nasbíral z a ce lou z i m u , muži rozhazova l i do 

k r u h u , polévali v o d o u a udusávali pomocí koňské síly j a k o hlínu. P o t o m hnůj n a k y d a l i 

v i d l e m i do mís a necek a začali jej v gumákách ušlapávat. Z e n y a děti pak necky tahali 

na rovné p l o c h y na dvoře a j ednu vedle druhé je převracely j a k o bábovičky. Někol ik 

desítek metrů p lochy b y l o pokryté k i z j a k e m , aby se usušil na s lunci a vystačil tak na 

ce lou z i m u . P o několika dnech se k i z j a k otočil , aby proschla i druhá strana. Z c e l a 

usušený k i z j a k se pak přemístil do k o m o r y a uložil v několika řadách až po samotný 

strop. O b v y k l e j sme k i z j a k e m pouze zatápěli, j a k m i l e se rozhořel, nasypal i j sme na 

něj shora skrze otvor v plotně uhlí. P r o lepší hořlavost j sme k i z j a k namáčeli do 

mazutu. Dřevo neměl snad n i k d o v Družbě. Všichni v pecích zatápěli k i z j a k e m . Když 

měla Innočka r o k a půl musela j s e m se vrátit do práce. Zapsa l i j sme j i do školky do 

skupiny pro mladší děti. V té době už si uměla sama zajít na nočník, najíst se a něco 

málo už uměla povídat. Avšak na post účetní na úřadě j s e m se už nevrátila. P e ť a si to 

nepřál, a tak m i našel práci j a k o vedoucí pionýrů ve škole K i r o v a . Uči la j s e m 

výtvarnou výchovu a domácí práce. Děti si mě z a m i l o v a l y . 
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B ě h e m každé přestávky se z a m n o u seběhly a nalepi ly se na mě jak včelky na úl. 

Často j sme p o d n i k a l i pionýrská shromáždění. Děti chodi ly pomáhat například 

seniorům nebo si připravovaly vystoupení na různé svátky. Pořádali j sme představení 

pro děti i dospělé v klubovně sovchozu. P o vyučování j s e m v e d l a také umělecký 

kroužek. 

N a Nový r o k j sme připravovali karneval . P r a k t i c k y vzato j sem trávila celý den v práci 

ve škole. Vzpomínám si, j ak se m e z i učiteli ve škole povídalo o viděních jasnovidců, 

kteří t v r d i l i , že když se k m o c i dostane M i c h a i l Mečenny j , v z e m i dojde k převratu 

a život se zhorší. N e m o h l a j s e m uvěřit vlastním uším. D o o p r a v d y se to může zhoršit, 

když nám b y l o tak dobře? A l e tato předpověď se v y p l n i l a . Když přišel k m o c i M i c h a i l 

Gorbačov s mateřským znaménkem na čele, Sovětský svaz se začal rozpadat. K tomu 

se ale vrátíme později. Všechny ženy se mě ptaly, jest l i náhodou nečekáme druhého 

potomka. 

Říkala j s e m j i m , že ne. A ony mě přemlouvaly, že děti spolu nejlépe vycházej í , když 

mají m e z i sebou menší věkový rozdíl. A tak nás přemluvili. R o z h o d l i j sme se, že si 

pořídíme druhé dítě. V e škole j s e m pak s dětmi pracovala až do začátku mateřské. 

Škola b y l a obrovská, jednopatrová budova. Postavena b y l a do tvaru písmene U 

s vybetonovaným d v o r e m uprostřed. 

N a p r o t i vchodových dveří stál Kirovův památník. N a jeho počest také škola nesla jeho 

j m é n o . Díky velkým oknům ve třídách b y l o hodně světla. K d i s p o z i c i zde b y l a 

obrovská tělocvična, kde probíhaly hodiny tělocviku. 

K o l e m celé školy se rozprostíral velký park. Školní dvůr b y l oplocený kovovým 

plotem, aby se na něj nezatoulal dobytek. V y s o k é topoly se graciózne tyčily do nebe. 

K m e n y všech stromů b y l y natřené vápnem. Tohle opatření se provádělo každé jaro 

prot i škodlivému h m y z u . Uprostřed parku se nacházela betonová p locha ve tvaru 

k r u h u . Říkalo se, že se tam dříve pořádaly letní diskotéky, ale to b y l o předtím, než 

j s e m se sem nastěhovala. 

Nasta la dlouhá a krutá z i m a . Těsně před začátkem r o k u 1989 se nám z v o j n y vrátil 

Vo loďa . Začal se vídat s Natašou G i b l o . D o c e l a často k nám po večerech c h o d i l i na 

návštěvu. 
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Z i m a skončila a přišlo jaro. V prvním jarním měsíci , 19. března se nám narodi la 

Taťána. Opět na jaře , když začínal tát sníh. P o d mizej íc ím sněhem se všude 

ob jevovaly ostrůvky půdy. 

U ž nějakou chvíli P e ť a pracoval j a k o bezpečnostní inženýr a měl k d ispoz ic i auto 

typu dodávky. N a něm v o z i l z města nezbytné součástky pro práci. Právě tímto autem 

jsme od je l i do porodnice . Jako o b v y k l e j s e m se zastavi l i u K u l i k o v y c h na bytě a o n i 

si mě opět nechali u sebe. T e h d y už b y d l e l i blíž hlavní tržnici, naproti n i c h stála 

továrna C H I M P L A S T a do porodnice to bylo taky kousek. Taněčka se narodi la v deset 

h o d i n večer , měřila 52 centimetrů a vážila 3200 gramů. N e m o h l a j s e m se j í nabažit, 

když m i j i poprvé přinesli. Rozkošné malé stvoření, s drobounkým nosánkem, 

světlounkými vlásky a očičky j a k o dva modré knoflíčky. B y l a to hotová pohádková 

Nástěnka. P o j m e n o v a l i j sme j i Taťána po babičce Lyško a prababičce Krivoručko. 

B ě h e m pobytu v porodnic i z a m n o u přijela Ir ina s m a m i n k o u , ke mně nemohly , ale 

předaly m i bal iček se v z k a z e m . Přes zavřené okno j sme na sebe něco křičely, a j á j s e m 

b y l a ráda i z a tohle. V y z v e d n o u t nás přijel tatínek Peťa , strejda Saša K u l i k , tety V á ľ a , 

M a r i j a , Ir ina a strejda Josja. D o r a z i l i v o l h o u . Z r o v n a když j sem se chystala podepsat 

odhlášení z porodnice , všimla j s e m s i , j ak ženy stojí u o k n a a nahlas s i povídají : „Pro 

k o h o tak asi přijeli s v o l h o u , taková noblesa . " Když j s e m v y k o u k l a z okna a uviděla 

mé příbuzné, z v o l a l a j sem, že přijeli pro mě! K d y b y s t e j en viděli ty závistné pohledy. 

Akorát nevěděli to, že na V o l z e mě j e n v y z v e d l i z porodnice a dalších 120 k m jsme 

se domů k o d r c a l i v Pet inem pracovním autě. I přesto j sem b y l a šťastná. Z e setkaní 

s příbuznými, r o z h o v o r u s n i m i a že j s e m j i m m o h l a ukázat svůj poklad-Taněčku. 

Ir ina s J o s i f e m od je l i domů do R o d n i k o v k y a m y do B o r o d i n o v k y . 

B ě h e m mého pobytu v p o r o d n i c i se výrazně otepl i lo . V e n k u se začalo oteplovat, 

a hovězí a vepřové maso, které leželo v letní k u c h y n i na policích, se začalo 

rozmrazovat . V lednic i j sme sice měli malý mrazák, ten b y l ale přeplněný. A b y se 

maso nezkaz i lo , P e ť a ho rozdal známým a příbuzným. N a všechny strany rozdával, 

j en aby maso nepřišlo nazmar. N a k o n e c na polívku j sme vždy zařízli prase, aby maso 

b y l o čerstvé. K o u s k y vepřového j sme pak různě zapékali a z mletého masa dělali zelné 

závitky golubce a vepřenky. Hlavně aby všechno b y l o čerstvé. 
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P o příjezdu z porodnice j s e m Tanečku poprvé přebalovala, a když j s e m j i chtěla z n o v u 

zavinout , všimla j s e m si, že j i bolí pravá nožička. Při každém p o k u s u o j e j í narovnání 

se v e l m i rozplakala . N a p a d l o nás, že v p o r o d n i c i došlo k vykloubení nožky. N a nic 

j sme nečekali , v z a l i m a l o u do náručí a j e l i do sousední vesnice L e n i n a k místnímu 

lidovému léčiteli, který se zabýval nápravou kostí. Děda L a t y p o v uměl rozpoznat , 

s k terou kůstkou v těle je něco v nepořádku a b y l schopen j i napravit a vrátit na 

správné místo. Avšak d o m a j sme ho nezastihli . N a druhý den k nám přijel sám. 

B o l a v o u nožičku prohmatal , narovnal a z a f i x o v a l obvazem. O b v a z j sme j i m u s e l i 

nechat celý týden, aby se j i nožička srovnala. V ý m ě n a plínek b y l a dost nepohodlná, 

ale muse l i j sme to vydržet. Z a týden se nožka zaho j i la a po bolest i nezbyla ani 

památka. 

B y l a j s e m m o c ráda, že se to zahoj i lo . H n e d první sobotu o d příjezdu z porodnice j sme 

se r o z h o d l i uvařit polívku a pozvat všechny naše příbuzné. Sešlo se nás tady přes 

třicet. Každý přinesl nějaký dárek pro naší novorozenou Taňušu. S přípravami m i 

pomáhala M a r i j a a tchýně. Stoly se j a k o vždy p o d j íd lem prohýbaly. 

Taněčka b y l a klidná holčička. Innočka už spala sama v pokojíčku. V Akťubinsku j sme 

j í pořídili vlastní postýlku. B y l a z leštěného dřeva se ze lenou matrací a d o k o l a měla 

nataženou ochranou síťku, která se dala otevírat. Díky t o m u si m o h l a do ní k d y k o l i v 

zalézt anebo zase vylézt. Taňuška spinkala v kol íbce nebo v kočárku na verandě. O d 

samého počátku j sem se j i snažila otužovat, a nechávala j s e m j i spát zabalenou 

v kočárku na verandě. B y l a tam taková z i m a , že v o d a v kýblu přes noc zamrzala až 

na dno. Avšak Taněčce se spaní na čerstvém v z d u c h u z a m l o u v a l o . Každé tři h o d i n y 

se b u d i l a ke kojení. O d pátého měsíce j sme začaly přikrmovat kašemi. B r z y na to j s e m 

koj i t přestala. O d osmého měsíce kromě začala j í s t kaší i maso, brambory, ovoce 

a ze leninu. 

V 8 měsících se Taněčka začala plazi t a chvíli na to už se zkoušela postavit třeba vedle 

křesla, židle, stolu a taky se p l a z i l a podél gauče. V jedenácti měsících začala chodit. 

N a v y v r k n u t o u nožku už si n i k d o ani nevzpomněl. Díky stařičkému léčiteli 
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L a t y p o v o v i už j i to n i k d y více netrápilo. V letě opět přijeli Čečenci , aby si něco 

vydělali na stavbě. 

M e z i naším a d o m e m R o z y Jel jusizové stavěli dům, který už měl j i n é parametry než 

náš. D ů m připadl P e ť o v e sestře M a r i i a M i c h a i l o v i . H n e d po n i c h b y l a v pořadí rodina 

čečenců, pak učitelka Jelena Nikit ična Kir ičenko a V i k t o r Ivanovic . 

Čečenci nám také dodělali betonovou omítku d o m u . Když b y l o hotovo, celý dům j s e m 

sama natřela bí lým vápnem. R o h y domů j sem se rozhodla udělat vzorované. B ě h e m 

několika týdnů, vždy když Taněčka spala, j sem na přímém s lunc i m a l o v a l a rohy 

střídáním kruhovitých a vlkovitých pruhů. 

N a v r c h u každého pruhu j s e m nalepi la na půl obnažené ženské postavy se vztyčenými 

r u k a m i vzhůru k větvím dubu s žaludy. Všechno j s e m lep i la cementem, který m i holé 

ruce rozdrásal až do krve. Střídala j s e m lepení, krmení a přebalování T a n i . N a rohy 

verandy j s e m namalovala s loupy a na ně větvící se keře růží, krásně bohaté a barevné. 

D ů m v y p a d a l j a k o z pohádky. 
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5 A n a l ý z a p ř e k l a d u 

P ř e k l a d o v é t r a n s f o r m a c e 

V části diplomové práce, která pojednává o překladu j ako takovém, b y l a 

zmíněna tři kritéria, která by měla p o m o c i překladateli ke kvalitně vykonané práci. 

Jak j i ž b y l o řečeno, podle Grygové se jedná o př i rozenos t , totožnost v ý z n a m u 

a d y n a m i k u . Zmíněná kritéria j s o u v e l m i důležitá, a v překladu b y l k l a d e n důraz na 

to, aby b y l a dodržena. Obzvláště pak zachování totožnosti významu a přirozenosti 

cí lového textu b y l y v e l m i obtížnou částí překladového procesu, j e l ikož originální text 

je napsán s p r v k y hovorové ruštiny. 

Text se podrobněji věnuje vybraným překladatelským transformacím. Dále 

j s o u zde na příkladech uvedeny vlastní j m é n a , reálie aj. a popsány způsoby j e j i c h 

přenosu do cílového j azyka . 

L e x i k á l n ě s é m a n t i c k é t r a n s f o r m a c e 

G e n e r a l i z a c e 

Tato metoda se vyznačuje v záměně lexikálních jednotek výchozího j a z y k a , 

které nesou užší význam, j e d n o t k a m i cí lového j a z y k a s významem š i rš ím. 2 7 

ôaxneebie Kyjibmypbi — melouny a tykvovité plody 

v originále se vyskytu je i zkrácená verze tohoto výrazu, a to ôaxna, která 

b y l a přeložena j ako pole s melouny a tykvovitými plody 

K o n k r e t i z a c e 

U konkret izace dochází k nahrazení lexikální j ednotky v obecnějš ím významu 

ve výchozím jazyce s j ednotkou významově specifičtější v c í lovém jazyce . 2 8 

JIomadbMU monmajiu - koňská kopyta vše udusávala 

Jlomjiwucb nepeue npomanuHKU -holá půda, kde ustoupil sníh 

Ecmazan — Velký stan potažený koberci 

VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Vvedenije v teoriju perevoda dlja rasistov. Olomouc. 2013. str. 42 
Tamtéž 
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5.1 P ř e k l a d v las tn ích j m e n 

Překlad vlastních j m e n probíhal hlavně p o m o c í lexikální transformace, kterou 

se j e v í transliterace. Níže si představíme jednotl ivé příklady použité během překladu. 

T r a n s l i t e r a c e 

Transliterace je způsob přenosu lexikálních jednotek jednoho znakového 

systému na systém druhý pomocí znaků překládaného j a z y k a . Tato překladová 

metoda b y l a využila u překladu antroponym. Z textu je patrné, že spousta j m e n 

původně patřilo českým obyvatelům. V originálu však není zpětně dohledatelný 

a zjistitelný původ těchto j m e n , a proto je v českém překladu i u těchto j m e n použita 

metoda transliterace. Například překlad j m é n a Saša Šipek, místo nabízejícího se 

Šípek. V l i v e m toho pak dochází ke skloňování se Sašou Sipekem, místo běžného 

a logickým úsudkem zvoleného Šípkem. 

Příklady překladu a n t r o p o n y m : 

Cama IIIuneK — Saša Šipek 

Ajiěiua JlbiuiKO — Aljoša Lyško 

/KyMaóeK — Zumabek 

Bcmenmuna KochunenKO — Valentina Kosjaněnko 

TojiKymuna Huna AjieKcandpoeHa — Nina Alexandrovna Tolkušina 

3auneHKO Bacujiuu Bacujibeeun — Vasilij Vasiljevič Zajčenko 

Canuxa u Ejiiocusoea Posa — Salicha a Roza Eljusizova 

Ulmaúnep Hean — Ivan Stajner 

Kanuman 0Jiunm — kapitán Flint 

doKmop Auóojium — doktor Ajbolit 
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příklady překladu z o o n y m : 

CyaiuK - sysel 

Kopuiyn - luňák 

Příklady překladu f y t o n y m : 

Eaxneebie Kyjibmypbi - melouny a tykvovité plody 

TonoiiR - topoly 

Kapazanu - jilmy 

U překladu t o p o n y m i chrématonym b y l a rovněž využita metoda transliterace, 

aby zůstal název města plně zachován. Příklady překladu t o p o n y m : 

LUyúap- KydyK — Subar Kuduk 

Anmio6uHCK — Akťubinsk 

EopoduHoeKa — Borodinovka 

PodnuKoeKa — Rodnikovka 

Příklady překladu c h r é m a t o n y m : 

Maza3un H3yjupyd - obchod Izumrud 

Názvy svátků, které spadají do skupiny chrématonym a kulturních reálií, b y l y 

přeloženy pomocí rozš í řen í i n f o r m a č n í h o z á k l a d u . Tento způsob překladu b y l 

z v o l e n s přihlédnutím k pří jemci textu, který by m o h l považovat z a nedostatečné, 

k d y b y se v textu vyskytova lo datum daného svátku a informace patřící k němu bez 

označení o j aký svátek se jedná. 

7 Honôpn —JJenb BenuKOú OKmnôpbCKOú couucmucmunecKOúpeeoniouuu - Den velké 

socialistické říjnové revoluce 

23 (peepajia -/Jem 3au(umuuKa Omenecmea - Den Sovětské armády 

8 Mapma — MejfcdyuapodHbiú jfceucKUú dem - Mezinárodní den žen 
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5.2 P ř e k l a d reál i í 

D o c e l a složitou a obsáhlou k a p i t o l o u se jeví překlad reálií. Reál ie j s o u 

nedílnou součástí kul tury a historie každého národa. V následujících ukázkách b y l y 

vybrány reálie nesoucí vystihující p r v k y života na území Kazachstánu v minulém 

století. B ě h e m j e j i c h přenosu do cílového j a z y k a b y l u některých zachován původní 

význam z a pomocí transkripce a j iné b y l y r o z v i n u t y pomocí rozšíření informačního 

základu. Jednotlivé p o j m y j s o u doplněny o stručný komentář, který obsahuje 

přiblížení významu nebo vysvětlení dané reálie a překlad. 

Ayii 

A u l y j s o u obydlené osady prostšího původu, než je vesnice, které se běžně 

vyskytují na území Kazachstánu, A s i e a Severního K a v k a z u . 2 9 

V textu zůstal výraz aul zachován pomocí transliterace a v následující větě je 

překladatelem doplněna vlastní věta s explikací výrazu, kde je popsáno, že se 

j edná o zapadlou kazašskou vesnici ve stepi. 

Eypan 

P o j e m buran b y l z výchozího textu nahrazen sněhovou bouří 

Jedná se o meteorologický jev, který je typický především pro severní oblast 

Kazachstánu a asi jskou část Ruské federace 3 0 

Epueadup 

Brigadýr je po jem propůjčený původně z vojenského slangu a jednalo se tak 

o vedoucího pracovní skupiny v š e o b e c n ě . 3 1 

V textu b y l tento pojem pro lepší pochopení nahrazen výše zmíněným 

vedoucím pracovní skupiny 

29BonbniOH TOJiKOBbiň cnoBapb. Ayn. rpaMcrra.py. [online] 
30Eojn>inoH 3HnHKjioneflirqecKHH cnoBapb. Eypan. A K A / 1 E M H K [online] 
31redaktoři Superia.cz. Brigadýr. Kdo je to [online] 
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Tpeudep 

Grejděr je vyvýšená s i lnice j e j í ž název b y l o d v o z e n o d stejnojmenného 

těžkého stroje, pomocí kterého b y l y tyto si lnice s tavěny 3 2 

S l o v o je to natolik specifické, že v textu b y l o plně přeneseno a zanecháno 

v podobě grejděr, a pouze u prvního setkání se s tímto s l o v e m b y l o rozšířeno 

pomocí informačního základu o vyvýšenou silnici. 

Tpyôa 

V textu b y l tento pojem přeložen j a k o pec, zároveň je zde v několika 

případech převeden pomocí transliterace j a k o gruba. 

Původně se jednalo o tradiční r u s k o u pec s k l a s i c k o u částí na ležení tzv. 

ležankou.33 Tato pec b y l a v d o m e c h umístěna tak, aby se dala využívat ve 

d v o u místnostech. 

KllJHK 

Kizjak b y l v překladu zachován. 

Jedná se o směs sušeného trusu hospodářských zvířat smíchanou se slámou 

a f o r m o v a n o u do požadovaného tvaru. K i z j a k se využíval j a k o pal ivo při 

předtápění v pec i , j e l ikož směs dobře hoře la . 3 4 

KouiMa 

Tradiční koberec vyrobený z velbloudí nebo také ovčí s r s t i 3 5 

A b y došlo k zachování sdělení a zároveň k uspokojivému přenosu výrazu do 

českého j a z y k a , b y l a zde z v o l e n a explikační metoda přenosu a v překladu je 

tedy uvedeno: košma, tradiční koberec z velbloudí srsti. 

3 2 BojibinoH TOJiKOBbiň cnoBapb. Fpeůdep. TpaMOTa.py. [online] 
3 3 TojiKOBbiň cnoBapb /Jajiíi, ľpyôa rpaMOTa.py [online] 
3 4 U H E R E K , Zdeněk. Češi z Kazachstánu a jejich přesídlení do České republiky. Praha, 2003. str 81-
82 
3 5 TojiKOBbiň cnoBapb Ky3HenoBa. KouiMa [online] 
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MeueHHbiů 

Michail Mečennyj 

V e druhé polovině 80. let 20. století k o l o v a l a legenda, která odkazova la na 

pojednání ze středověkých spisů o vládci, j e n ž měl nastoupit k m o c i p o d 

j m é n e m M i c h a i l s označením Mečennyj. Z d e se pro překlad tohoto adjektiva 

nabízí pohled zaměřený na kořen s lova, který ve svém jádru odkazuje na 

slovo meč, a tudíž se zde pojednává o muži, který má na čele ránu o d meče. 

Poslední Generální ta jemník Sovětského svazu M i c h a i l Gorbačov, j e h o ž 

nastup do vedoucí poz ice země způsobil pozvolný r o z p a d velkého 

a významného státu, jak je všeobecně známo, právě tuto odlišnost ve 

fyzickém v z h l e d u v podobě rozsáhlého, mateřského znaménka na čele 

v l a s t n i l . 3 6 

V příběhu se toto j m é n o vyskytu je v souvis lost i s povídání o viděních 

jasnovidců, kteří zvěstovali, že se b r z y k vládě dostane j is tý Michail 

Mečennyj, a j ehož vláda zapříčiní v z e m i bídu a převrat. 

Cmapoceapôu 

Jednalo se o ženu, která na svatbě hlídala láhev s šampaňským s přivázanou 

květinou. Když se někomu v e svatební den podařilo květinu strhnout, nebo 

ukrást celou láhev, b y l a Starosvarbi p o v i n n a zaplatit výkupné . 3 7 

B y l zachován p o j e m starosvarbi bez bližšího vysvětlení 

CyôôoniHUK 

Jedná se o den v týdnu, původně soboty, k d y se lidé sešli k jakékol iv obecně 

prospěšné práci v rámci přesčasu a zce la dobrovolně 3 8 

P o j e m b y l přeložen pomocí konkret izace j ako pracovní sobota 

A J f f i K C A H f l p O B H 1 ! , SeHbKOBH1! HuKOJiaň. HeyoKenu mom cctMuú Muxaun Menenuú? [online] 
Na základě informací v překládaném textu 
TojiKOBbm cnoBapb YmaKOBa: cy66omnuK [online]. 
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5.3 P ř e k l a d hovorové rušt iny 

V této části je uvedeno několik příkladů, které obsahují značné p r v k y hovorovost i . 

S lova , j e ž vykazují z n a k y hovorovost i j s o u označena tučným písmem. U každého 

z příkladů je uveden překlad a pojem, j e n ž by m o h l hovorový prvek nahradit. 

A h yzoeopuna Caiuy npocKomimb k hom ôomoú e PoOHumeKy. - Přemluvila jsem 

Sašu, aby se mnou sjel k nám domů do Rodnikovky 

Vhodnější výraz by v tomto případě b y l 3aexanu 

Mu CMompenu KaK majů eeceno nuacajiu nod 3eyKU zapMOUimi, nepedyn c 

coepejueHHOú My3bwoů. - Sledovaly jsme, jak všichni zvesela tancují za tónů 

harmoniky, které se střídaly s moderní hudbou. 

Vhodnější výrazy, které m o h l y být použity j sou manUfeeaiiu a no onepedu 

HaKyuiaeuiucb docbima h nouina e wiac. - Najedla jsem se a šla zase tančit. 

Výrazy, které m o h l a autorka místo hovorových použít j s o u naeeuiucb a 

maneUf 

Mne u e zonoey ne npuuuio, nmo oh noMHunibca e zopod Jiwmoú 3umoů 3a ueemaMU. 

- Ani ve snu by mě nenapadlo, že by se uprostřed tuhé zimy rozjel do města pro 

květiny. 

Výraz, který m o h l být použít je noedem 

)Keuu(UHbi Konouiuiiucb e oeopodax, ebicaoicueaH ecě neoôxoduMoe ôjih 

nponumanuR. - Zeny pracovaly na svých zahrádkách, sázely a pěstovaly zeleninu a 

ovoce 

Spisovnější verze výrazu by m o h l a b ý t p a ó o m a j i u 
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5.4 Dalš í o k r u h y p ř e k l a d u 

D e m i n u t i v a 

D e m i n u t i v a se v českém jazyce nevyužívají tak hojně j a k o v jazyce ruském. 

Jedná se o zdrobnělé formy substantiv, které j s o u tvořeny tzv. deminucí, což je proces 

m o d i f i k a c e substantiv na drobnější f o r m u . 3 9 

JJoneHbKa — dceruška 

CnaeneHKaa JianouKa — rozkošný miláček 

HedejibKU — týdny 

/focmoHKa — krátká deska 

Překlad v z n i k l pomocí rozšíření informačního základu rozšiřujícím 

adjekt ivem krátká, v češtině by se zřídka k d y použilo s lovo destička 

v textu je s lovo použito následovně: onu poenmu cmenu mhzkoú zjiuhoú 

docmoHKOMU... — hlínu zarovnávali krátkými deskami... 

A s d e m i n u t i v y spojený překlad hypokr is t ik , což j s o u zdrobnel iny antroponym 

b y l y rovněž přeloženy pomocí metody transliterace, j ako všechna antroponyma 

v textu. 

Hhhohku — Inečka 

TaneuKa — Tonička 

a mnoho dalších zdrobnělých forem těchto jmen. 

F r a z e o l o g i s m y 

F r a z e o l o g i s m y se až tak hojně v textu nevyskytova ly , proto je zde uveden 

pouze tento příklad jeho překladu, ve kterém b y l o užito metody generalizace. 

HanaiícH nup na eecb Mup. 

3 9 RUSÍNOVÁ, Zdenka, Marek N E K U L A . CzechEncy - Nový encyklopedický slovník češtiny: 
deminutivum 
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nup Ha eecb Mup je ustálené spojení, které se používá při veselém a bohatém 

stolování. V tomto případě b y l k překladu použit výraz hodovalo se. 4 0 

Z k r a t k y 

V originálním textu j s o u používány zkra tky především v případě označení 

sovchozů, družstev a podobných zařízení. V sovětském svazu, později také 

v Československu během období ko lekt iv izace , se v y s k y t o v a l a jednotná zemědělská 

družstva, družstevní správy apod. A b y zůstala hlavní informace v přeloženém textu, 

čím jak nejvíce zachována, b y l a zde snaha najít vhodný překlad k dané zkratce pomocí 

vyhledávání kolektivních zřízení na území tehdejšího Československa. Dále j i ž 

v překladu nebylo využito zkrácené formy, nýbrž b y l použit výraz v celém znění. 

CPK, Coexo3pa6Koon 

Z k r a t k a Coexo3pa6Koon je v tomto případě složeninou ze d v o u zkrácených 

výrazů, a to coexo3 - CejibCKOX03micmeeHHbiů a paÔKOon - paôonuú 

Koonepamue nebo CejibCKOX03HúcmeeHHbiú Koonepamue, tak zní nezkrácené 

verze názvu společnosti vyskytující se v textu. 4 1 Doslovně by tak přeložený 

název zněl zemědělské pracovní družstvo nebo také kooperat iv . V překladu 

b y l použit po jem zemědělské družstvo. A d j e k t i v u m pracovní by lo vynecháno, 

j e l ikož v českém jazyce se při názvu zemědělského družstva neuvádí. 

Coexo3 

S o v c h o z y b y l y v Sovětském svazu státními zemědělskými p o d n i k y , 

v doslovném překladu se jednalo o sovětská hospodářství.42 

Je l ikož se p o j e m sovchoz v češtině používal, v textu b y l a tato verze s lova 

zachována a převedena pomocí transliterace 

40TojiKOBbiH cnoBapb ymaKOBa OHjiaňH: Tlup [online] 
41Ky3bMHq,H.n.3jieKTpoHHaÄ6jiHOTeKaE^ 
ÍIPOH3BO/TCTBEHHbIĚKOOIJEPATHB (CTIK) [online] 
4 2 TojiKOBbiň cnoBapb YmaKOBa OHjiaňH: Coexos [online] 
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P. II. C, Paii.Tlompeo.Cow3 

Plné znění této zkratky je Paůounuů IJompeôumejibCKUú Coios. Doslovná 

verze by zněla Okresní Spotřebitelský Svaz. V textu však b y l použit překlad 

Okresní svaz družstev, a to na základě výzkumu, j a k é názvy se z a soc ia l i smu 

používaly v Č e s k o s l o v e n s k u 4 3 Nejbližší a adekvátní verzí překladu se tak 

nabízel právě tento zvolený překlad. 

'Wikipedie: spotřební družstvo [online] 
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Z Á V Ě R 

Záměrem této magisterské diplomové práce b y l o vytvoření adekvátního 

překladu vybraných kapi to l sepsaných pamětí s názvem Jak Češi žili na území 

Kazachstánu autorky Natálie L y š k o . Toto dílo podává rozsáhlý pohled na část historie 

skupiny českých krajanů, kteří se p o d v l i v e m ekonomických a politických změn 

r o z h o d l i razantně změnit svůj život. Přesun do odlehlých oblastí s j i n o u kul turou , 

j a z y k e m a z v y k y zanechal stopu v životě několika generací. A u t o r k a pamětí podává 

svědectví prostým způsobem a místy h o v o r o v o u ruštinou. Je j í vyprávění se zaměřuje 

ze jména na základní aspekty tehdejšího života, kterými b y l y práce, hospodaření 

a rodinný život. 

První kapi to la podává stručný náhled do historie a průběhu přesídlení s k u p i n y 

českých obyvate l do různých oblastí R u s k a a následně i Kazachstánu. M i g r a c e části 

českých krajanů měla svou příčinu v ekonomických a hospodářských důvodech, 

j akými b y l i nabídka i následný úbytek zemědělské půdy a nedostačující pracovní 

příležitosti. Finálnímu ukotvení migrující populace v Kazachstánu, o kterém 

pojednává tato kapitola , předcházelo dlouhé putování a stěhovaní, které mělo svůj 

začátek v polovině 19. století na K r y m u . Následně se přes různé odlehlé oblasti R u s k a 

určitá část migrujících v roce 1911 usadi la v nově založené osadě B o r o d i n o v k a 

v severozápadní časti Kazachstánu. Právě zde se odehrává příběh autorky díla. Díky 

řemeslným a hospodářským schopnostem a dovednostem se českým krajanům 

podařilo rychle adaptovat na nové prostředí a podmínky. Zdárný proces integrace 

proběhl i na sociální úrovni, ve které se Češi dokázali začlenit do společnosti 

s odlišnými z n a k y po stránce mentality, zvyků a mravů. 

Jedním z cílů práce b y l o představení a bližší seznámení se s autorkou textu. 

Druhá kapi to la tak prezentuje stručný náhled na část života autorky Natálie Lyško , 

spojenou s přesunem do B o r o d i n o v k y , budováním pracovní kariéry a osobního života, 

j e h o ž následné pokračování o v l i v n i l a skutečnost, že z a muže pojala jednoho 

z potomků českých migrantů Petra Lyško. P o politických změnách v 90. letech 

v Česku dostali možnost vrátit se do země manželových předků. 

Třetí kapi to la se věnuje základnímu vymezení o překladu. P o j e m překlad je 

zde definován z pohledů různých autorů. S l o v y Levého by v překladu mělo docházet 
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k zachování hlavního sdělení originálního díla. Proto by mělo v p r a x i docházet 

k tomu, že překlad dá prostor ke v z n i k u reprodukce původního díla, n i k o l i v k e v z n i k u 

díla nového. Podle Sabršuly může být překlad brán jako proces utvářený p o z n a t k y 

z působení věd o kultuře, h is tor i i , s o c i o l o g i i , estetice, literatuře nebo nauky 

o sémiotice. V textu této kapi to ly j s o u zmíněny druhy překladu j a k o je překlad volný, 

doslovný, věrný, autorský nebo adekvátní a je zde přiblížena typologie základních 

kategorií překladu podle Jakobsona. O t y p o l o g i i překladu existuje velké množství 

literatury, proto j s o u v této kapitole zmíněny j en základní k las i f ikace a informace, 

které m o h l y být užitečné při procesu překládání. J sou zde přiblížena kritéria 

definována podle Grygové, díky kterým může dojít k úspěšné transpozic i c í lového 

j a z y k a bez vedlejších textových deformací. 

V textu je dále představena práce překladatele, co tato práce obnáší a čeho b y 

se měl během procesu překládání překladatel držet. Pojednává se zde o základních 

teoretických poznatcích, které se týkají procesu překládání a j s o u zde přiblíženy 

vybrané překladatelské postupy. P o jazykové stránce je zde představena podkapi to la 

představující základní p r v k y hovorové ruštiny. Toto téma b y l o do práce zařazeno na 

základě zvážení faktu, že celé originální dílo působí na čtenáře spíše j ako běžný 

mluvený akt přenesený do písemné formy z poslechu. Přesný vývod odhadů týkaj ících 

se v z n i k u struktury textu nelze určit. I přesto je možná díky takovému množství 

hovorových výrazů a konstrukcí dílo právě samo o sobě v e l m i specif ické a zaj ímavé. 

Především v jazyce originálu. 

Poslední dvě podkapi to ly se věnují překladu reálií a vlastních jmen . P o j m y 

j s o u zde vysvětleny a pomocí základní k las i f ikace popsány. Je zde popsána důležitost 

reálií a to, že j s o u neodmysl i te lnou součástí každého národu, a tedy i stěžejním b o d e m 

studia jazyků. Jsou zde uvedeny vybrané transformace, pomocí kterých můžeme 

jednotl ivé reálie překládat. I přes záludnosti překladu této kategorie se nejčastěj i 

z v o l e n o u metodou přenosu ve výsledku jev í transkripce a transliterace, přizpůsobení 

reálií pomocí rozšíření informačního základu aj. 

P o d k a p i t o l a o vlastních j m é n e c h je věnována základní k l a s i f i k a c i rozdělující 

propria na živé objety - b i o n y m a a objekty neživé - ab ionyma. Dále je tato typologie 

rozdělena u b i o n y m na antroponyma, z o o n y m a a f y t o n y m a a u a b i o n y m na toponyma, 
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k o s m o n y m a a chrématonyma. K r o m ě k o s m o n y m j s o u zbylé klasifikační třídy 

demonstrovány na příkladech z překladu v části práce věnující se překladovému 

komentáři. A b y b y l y dodrženy určité zásady a prav id la překladu vlastních j m e n , j sou 

zde uvedeny metody transliterace a transkripce, pomocí kterých probíhá přenos 

vlastních j m e n . 

B ě h e m tvorby překladu, který je představen ve čtvrté kapitole , b y l y v y v o z e n y 

následující závěry. Z hlediska překladatele je v e l m i důležité, aby se dopředu 

dostatečně seznámil s tématem a pozadím překladu a o s v o j i l s i autorův osobní styl 

psaní. B y l o potřeba si stanovit jasné cí le, do j a k é míry je možné zachovat styl psaní 

autorky textu, který b y l místy v e l m i výrazně ovlivněn p r v k y hovorové ruštiny. Při 

tvorbě musely být brány ohledy na pří jemce textu. P o k u d by b y l text přeložen 

doslovně, nemuselo by dílo na pří jemce působit stejným způsobem, j ak by tomu b y l o 

v případě příjmu textu v originálním jazyce jeho čtenářem. B ě h e m překládání b y l 

k laden důraz na dodržení totožnosti významu a zachování přirozenosti cí lového textu 

v rámci možností překladatele. 

Další z cílů této práce b y l o vytvoření analyzujícího komentáře vybraných částí 

překladu. Překladatelský komentář se věnuje procesu překladatelovy práce 

a vybraným transformacím a postupům, které b y l y během tohoto procesu použity. 

Jedná se například o transformace na lexikálně sémantické úrovni, p o d které spadá 

generalizace a konkret izace. Dále formální transformace, ke kterým můžeme řadit 

hojně využívanou transliteraci anebo transkripci . V této práci b y l a využívána nejen 

česká a ruskojazyčná literatura, ale také možnost čerpání ze zdrojů dostupných na 

internetu j ako j s o u vědecké články, webové stránky nebo ruskojazyčné výkladové 

slovníky. Dále j s o u v komentáři uvedeny jednotl ivé příklady vlastních j m e n , je zde 

provedeno j e j i ch zařazení a popsána metoda přenosu. U vlastních j m e n se jednalo 

hlavně o transliteraci. 

V části komentáře, která se věnuje překladu reálií je uvedeno několik příkladů 

reálií specif ických pro danou dobu a místo. K e každému p o j m u je přiřazena 

informace, která ho blíže specif ikuje a poté je zde také uveden překlad, který b y l 

použit v textu. U reálií b y l a nejčastěj i využívána metoda transliterace, expl ikace 

výrazu nebo rozšíření informačního základu. 
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Značně problematické, a zároveň specif ické a vystihující ce lé dílo b y l y 

překlady prvků hovorové ruštiny. P o překladatelské stránce se zde v y s k y t l y specif ické 

aspekty, spojené m n o h d y s obtížným provedením překladu. Jednalo se o některé ryze 

hovorové popisy situací a činností, j e ž v češtině, j akožto j a z y k u se svými p r a v i d l y 

a speci f iky, b y l y v doslovném překladu prakt icky nerealizovatelné a vyžadovaly 

mírné pozměnění stylu výkladu. V části komentáře, který se týká této oblasti je 

uvedeno několik vět, které v sobě nesou znaky hovorovost i . Dále je do komentáře 

zahrnuto několik dalších vybraných okruhů, které se při překladu j e v i l y j a k o 

problémové. 

V této práci b y l o cí lem vytvořit vhodný překlad příběhu Jak Češi žili na území 

Kazachstánu. Z d a l i se tento cíl povedlo splnit , bude muset každý posoudit 

individuálně. 

V závěru této práce je potřeba konstatovat, že autorčin osobitý způsob psaní 

dokázal autora překladu přenést do dané doby a vcítit se do role autorky originálu. 

Natálie L y š k o zde svým osobitým způsobem představuje běžné denní situace, rutinu 

družstevní práce, život na v e s n i c i uprostřed stepi a mnohé radosti i úskalí osobního 

života, kterými nám dává možnost nahlédnout do té doby j e j í m a očima a zakusit tak 

danou dobu. B y ť j s o u paměti sepsány s nedostatky po gramatické stránce, v žádném 

případě to neubírá na osobitosti a poutavost i celého příběhu. Díky všem těmto prvkům 

se s textem pracovalo dobře, i když ony problémové okruhy b y l y občas v e l k o u výzvou 

a překážkou, j e ž z p o m a l o v a l a celý proces překládání. 
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P E 3 I O M E 

flaHHaa AHnjiOMHaa paöoTa c Ha3BaHneM " K a K n e x u J K H J I H Ha TeppnTopnn 

Ka3axcTaHa - nepeBOA TeKCTa H . J I M I H K O C KyjibTypHO-ncTopnHecKHM 

KOMMeHTapneM" nocBii i i ieHa nepeBOAy H3ÖpaHHoii n a c r a TeKCTa MeMopnanbHoro 

noBecTBOBaHHa HaTanbH JlbiiiiKO o > K H 3 H H nexoB Ha TeppHTopnH Ka3axcTaHa. A B T O P 

opHrHHana, HaTanba JlbiiiiKO, He aBjiaeTca npocpeccHOHajibHbiM nncaTeneM. 

ÄBTopcKHH TeKCT Hcnojib30BaH c cepBepa proza.ru, KOTopbiü npeACTaBjiaeT coöoü 

pOCCHHCKHH HHTepHeT-nOpTajI, n03BOJI5IIOIIIHH He3aBHCHMbIM aBTOpaM CB060AHO 

nyöJiHKOBaTb C B O H paöoTbi no A 3aniHT0H aBTopcKHx npaB. O C H O B H W M H U C J I Í I M H S T O H 

paöoTbi aBjiaioTca co3AaHHe aAeKBaTHoro nepeBOAa OTAejibHbix nacreň HanHcaHHbix 

MeivryapoB, noAxoA K TeMe MurpauHH acHTeneü H e x H H Ha TeppHTopuio öbiBinero 

CoBeTCKoro Coio3a H npocpHjib aBTopa TeKCTa. 

H c T o p u a HaTanbH J I H I I I K O AaeT oöuiHpHbiH B3rjijiA Ha nacTb H C T O P H H r p y n n w 

neincKHx cooTenecTBeHHHKOB, KOTopwe noA BjiuaHHeM S K O H O M H H C C K H X 

H nojiHTHHecKHx nepeMeH peuiHjiH paAHKanbHO H3MeHHTb CBOK) acH3Hb. IIepee3A 

B OTAajieHHbie paüoHbi c Apyrofí KyjibTypoü, Í B M K O M H oownaaMH ocTaBHji cjieA 

B 5 K H 3 H H HecKOJibKHx noKOJieHHÜ. A B T O P BOcnoMHHaHHÜ AaeT nOKa3aHH5I B npocTOÜ 

MaHepe H MecraMH Ha pa3roBopHOM pyccKOM a3WKe. E e noBecTBOBaHHe 

cocpeAOToneHO B O C H O B H O M Ha O C H O B H W X acneKTax > K H 3 H H Toro BpeMeHH, 

KOTopwMH öbuiH paöoTa, cejibCKoe X O 3 Í I H C T B O H ceMeÜHaa acH3Hb. 

CTpyKTypHO 3Ta paöoTa pa3AejieHa Ha HecKOJibKO nacreň. I lepBbie Tpu rjiaßbi 

coAepacaT TeopeTHHecKHe AaHHbie, KOTopwe nocBii i i ieHbi Kyj ibrypHO-

HCTOpHHeCKOMy KOHTeKCTy, OnHCaHHK) 2 K H 3 H H aBTOpa H OCHOBHbIM AaHHbIM 

o nepeBOAe, paöoTe nepeBOAHHKa H cneuHCpHKe BbiöpaHHoro nepeßOAa. 3a S T H M H 

rjiaßaMH cneAyeT nepeßOA H aHajiH3 OTAejibHbix s j ieMenroB nepeßOAHecKoro 

MaTepuana. 

B nepßoü m a ß e HaxoAHTca KpaTKoe npeACTaßjieHHe 0 6 H C T O P H H H xoAe 

nepeceneHHa r p y n n w H C I I I C K H X acHTeneü B peruoHbi P O C C H H , a 3aTeM H Ka3axcTaHa. 

M u r p a u H a nacTH HemcKHx cooTenecTBeHHHKOB öbuia Bbi3BaHa S K O H O M H H C C K H M H 

H nOJIHTHHeCKHMH npHHHHaMH, TaKHMH KaK yÖbIJIb CejIbCKOX035IHCTBeHHOH 3eMJIH 

H HeAOCTaTOHHbie B03M05KHOCTH TpyAOyCTpOHCTBa. OKOHHaTejIbHOMy 3aKpenjieHHK) 
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M i i r p i i p y i o m e r o HacejieHira B Ka3axcTaHe, o KOTopoM H A Č T penb B S T O H m a ß e , 

npefliiiecTBOBajiH n o n n i e nyTemecTBHíi H MiirpauHíí, KOTopbie HanajiHCb B cepenHHe 

1 9 Beica B K p w M y . Bnoc j iencTBHH, nepe3 pa3JiHHHbie OTnajieHHbie pernoHbi P O C C H H , 

onpenejieHHaíi nacrb MHrpanroB nocejiHjiacb B 1 9 1 1 r o n y B O nocejiKe EoponHHOBKa 

B ceBepo-3anaAHOÍí n a c r a Ka3axcTaHa. H M C H H O 3necb npoHCxonHT H C T O P H H aBTopa 

npoH3BeAeHHa. Ejiaronapíi peMecjieHHbiM H S K O H O M H H C C K H M C H O C O Ô H O C T Í I M 

H yMeHHK) neiiiCKHM cooTenecTBeHHHKaM ynaj iocb öwcrpo anamripoBaTbCíi B H O B O H 

cpene H ycjiOBiiíix. y c n e n i H b i i i npouecc HHrerpauHH npoH3oměji H Ha couHajibHOM 

ypoBHe, B xone KOToporo n e x n cyMejiH BKjiiOHHTbca B oômecTBO c H H W M H nepTaMH 

C TOHKH 3peHH3 MCHTajIHTCTa, OÖbIHaeB H HpaBOB. 

O A H O H H 3 Heneií Ö M J I O ÖJiHscHee 3HaKOMCTBO c aBTopoM Teiccra. B o BTopoií 

m a ß e npencTaBjíeH KpaTKHH 0630p n a c r a > K H 3 H H aßTopa HaTajibH J I H I I I K O , CBíBaHHoií 

c nepee3AOM B EoponHHOBicy, co3naHHeM Kapbepw H J I H H H O H > K H 3 H H , Ha KOTopyío 

noBjínaji (J)aKT, H T O OHa Bbimjia 3aMysc 3a onHoro H 3 H O T O M K O B nemcKHx MHrpanroB, 

I leTpa J I H I I I K O . I loc j ie nojíHTHHecKHx nepeMeH neßiiHOCTbix ronoB B 2 0 0 8 r o n y 

B H e x H H , H M ôbijia npenocTaBjíeHa B03Mo:scHOCTb BepiiyTbCíi B CTpaHy npenKOB 

ee Mysca. 

TpeTba rjiaßa nocBíiiiieHa ocHOBHOMy onpenejieHHio nepeBona. KoHuenHHíi 

nepeBona onpenejiíieTCíi 3necb c T O H K H 3peHH5i pa3Hbix aBTopoB. IIo cjiOBaM JIsBsro, 

B nepeBone AOJiacHa coxpaHHTbca ocHOBHaa Mbicjib npoH3BeneHH5i. IIosTOMy 

Ha npaKTHKe nepeBOA A O J D K C H npHBonHTb K penponyKHHH opHrHHajibHoro 

npoH3BeAeHHa, a He K co3naHHio H O B O T O . I Io cjiOBaM Illaöpiiryjibi, nepeBOA M O J K H O 

paCCMaTpHBaTb KaK npOIieCC, C(|)OpMHpOBaHHbľH 3HaHH5IMH H BJIHÍIHHeM TaKHX 

oOJiacTeií HayK, KaK KyjibTypa, H C T O P H H , couHOJioniíi, screTHKa, jíHTepaTypa H HayKe 

o ceMHOTHKe. B TeKCTe S T O H rjiaBbi onncbmaiOTca TaKHe ranu nepeBona, KaK 

CBOÖOAHblH, ÖyKBajIbHblH, TOHHblH, aBTOpCKHH HJIH aneKBaTHblH, H 3neCb 

npeACTaBjíeHa TKnoj ior ira O C H O B H W X KaTeropnií nepeBona no ÜKOÖcoHy. 

CymecTByeT öojibuioe K O J I H H C C T B O jiHTepaTypw no THnojiorHH nepeBona, nosTOMy 

B 3TOH TJiaBe paCCMaTpHBaiOTCa TOJIbKO OCHOBHbie KJiaCCHCpHKaHHH H HHCpOpMaHHÍI, 

KOTopwe MoryT 6wTb nojie3Hbi B npouecce nepeBona TeKCTa O T HaTajibH JlbiuiKO. 

3necb npHÔJiHaceHbi KpHTepna onpenejiěHHbie no TpuroBoií, ôjiaronapíi neMy 
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ycneuiHaa TpaHcno3niiH5i HCxoAHoro a3WKa MoaceT npoHCxoAHTb 6e3 B T O P H H H W X 

TeKCTOBbix Ae(popMaiiHii. 

B noApa3Aejiax TpeTbeií n a c r a Aajiee npeACTaßjieHa paöoTa nepeßOAHHica, 

c opneHTaiiHeří Ha umpopMaiiHH o T O M , H T O coöoii 3Ta paöoTa npeACTaßjiaeT H nero 

nepeßOAHHK A O J D K C H npHAepacHßaTbca B npoi iecce nepeBOAa. B HeM 

paccMaTpHBaiOTca 6a30Bbie TeoperanecKMe 3HaHHíi, CB5i3aHHbie c n p o i i e c c o M 

nepeBOAa, H npeACTaBjieHbi H3ÖpaHHbie cnocoöw nepeBOAa. H T O KacaeTca 5i3biKa, T O 

3Aecb ecTb noApa3Aeji, B KOTopoM npeACTaBjieHbi ocHOBHbie 3jieMeHTbi pa3roBopHoro 

p y c c K o r o a3WKa. 3 T a TeMa öbijia BKjiioHeHa B paöoTy Ha ocHOBe paccMOTpeHira Toro 

(paKTa, H T O opnrHHajibHoe npoH3BeAeHHe AeiicTByeT Ha HHTaTena öonee Kaie 

oöbiKHOBeHHbiii ycTHbiií aKT, nepeBeAeHHbiií B nncbMeHHyio (popivry 

c npocj iyi i iHBaHHa. ToHHbiií B W B O A oneHOK, icacaioiiiHxcii nponcxoacAeHHa 

CTpyKTypw TeKCTa, onpeAejiHTb H C B O 3 M O > K H O . T e M He MeHee, B O 3 M O > K H O , H T O H M C H H O 

önaroAapa O Ö H J I H I O pa3roBopHbix BbipaaceHHH paöoTa oneHb cnenH(pHHHa 

H HHTepecHa. üpeacAe Bcero Ha 5i3biKe opHrHHajia. 

IIocjieAHHe Aßa noApa3Aejia nocßiiiiieHbi nepeBOAy peannií H H M C H 

COÖCTBeHHbIX. 3 T H nOHÍITHÍI OÔbíICHÍIIOTCíI 3AeCb H OnHCblBaiOTCíI C HCnOJIb30BaHHeM 

6a30Boii KjiaccH(pHKaiiHH. B HeM onncbiBaeTca BaacHOCTb peannií H T O T (paier, H T O 

O H H aßjiaioTca HeoTbeMjieMoii HacTbK) KaacAoií HaiiHH H , cjieAOBaTejibHO, HenrpoM 

H3yneHHa a3WKa. 3 T O H3ÖpaHHbie npeo6pa30BaHH5i, c noMOinbio KOTopwx w>i MoaceM 

OTAenbHbie peajiHH nepeBOAHTb. HecMOTpa Ha C J I O J K H O C T H nepeBOAa 3 T O Í Í 

KaTeropHH, Hanöonee nacTO BbiönpaeMbiM M C T O A O M nepe^ann B pe3yjibraTe 

OKa3biBaeTca TpaHdcpHniiHii , a^anTaiiHíi peanni i rryTeM pacinnpeHHa 

HH(pOpMaL(HOHHOÍÍ 6a3bl H T . f l . 

IIoApa3Aeji, nocBameHHbiii HMeHaM coöcTBeHHbiM, nocßiiiiieH O C H O B H O Í Í 

KjiaccH(pHKaiiHH, pa3AejiHK)ineií CBoiícTBa Ha acHBbie oöbeicrbi - Ö H O H H M W H oöbeicrbi 

HeoAyuieBjieHHbie - aÖHOHHMbi. K p o M e Toro, 3Ta ranojiorna A C J I H T C Í I 

Ha aHTpOnOHHMbl, 300HHMM H (pHTOHHMbl RJIÍI ÖHOHHMOB, a TaKace TOnOHHMbI, 

KOCMOHHMbI H XpOMaTOHHMbI RJIÍI aÖOHHMOB. B AOnOJIHeffiie K KOCMOHHMaM, 

ocTajibHbie Kjiaccbi KjiaccH(pHKanHH AeMOHCTpnpyioTca Ha npnMepax H 3 nepeBOAa, 

B nacTH paöoTbi, nocßiniieHHoii KOMMeHTapnio K nepeßOAy. B iiejiíix coöniOAeHHa 
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onpeAeneHHbix rrpHHUHnoB H npaBHji nepeBOAa HMeH co6cTBeHHbix 3Aecb yKa3aHbi 

MeTOAbl TpaHCJIHTepaUHH H TpaHCKpHniJHH, C nOMOIUbK) KOTOpbIX npOHCXOAHT 

nepe^ana H M C H co6cTBeHHbix. 

B x o ^ e C03AaHHa nepeBOAa, KOTopbiií npeAcraBneH B neTBepToií rnaBe, 6bijiH 

CAenaHbi c j ie^yioinHe BbiBOAw. C T O H K H 3peHH5i nepeBOAHHica, oneHb BaacHO 3apaHee 

AOcraTOHHO 03HaKOMHTbC5i c TeMoií H npeAbiCTopneií nepeBOAa H OBjía^eTb J I H H H M M 

CTHjieM nHCbMa aBTopa. Heo6xoAHMO 6bijio nocraBHTb neTicne uejiH, HacKOJibKO 

B03M05KHO COXpaHHTb CTHJIb HanHCaHHÍI aBTOpa TeKCTa, Ha KOTOpbIH B HeKOTOpbIX 

MecTax oneHb CHjibHO H O B J I H Í U I H sjíeMeHTbi pa3roBopHoro p y c c K o r o 5i3biKa. I l p n 

co3AaHHH AOJiaceH 6biji 6wTb y i T e H a^pecaT TeKCTa. E C J I H 6 W T C K C T 6biji nepeBeAeH 

A O C J I O B H O , npoH3BeAeHHe He npoH3Bejio 6w Ha a#pecaTa TaKoro ace 3(J)(J)eKTa, Kaic Ha 

a3WKe opHrHHana. B o BpeMíi nepeBOAa aiojeHT 6biji CAejiaH Ha coxpaHeHHH 

HAeHTHHHOCTH CMbicna H coxpaHeHHH ecTecTBeHHOCTH uejieBoro TeKCTa B npe^ejiax 

B03MoacHOCTeH nepeBOAHHKa. 

E m e O A H O Í Í H 3 iieneií S T O H pa6oTbi 6bijio co3AaHne KOMMenrapHíi K nepeBOAy 

OTAenbHbix nacTeii nepeBOAa. 3 T O T KOMMeHTapnií nocBíímeH npoueccy pa6oTbi 

nepeBOAHHKa H Bbi6paHHbiM npeo6pa30BaHH5iM, H npoueAypaM, KOTopwe 6bijiH 

Hcnojib30BaHbi B O BpeMa 3Toro npouecca . HanpHMep, S T O npeo6pa30BaHHa 

Ha neKCHKO-ceMaHTHHecKOM ypoBHe, noA KOTopwe noAna^aiOT o6o6meHHe 

H KOHKpeTH3aHH5i. ,H,ajibHeHiiiHe (J)opMajibHbie npeo6pa30BaHHa, K K O T O P W M M H 

MoaceM OTHecTH uiHpoKO Hcnojib3yeMyio TpaHCJiHTepaHHio H J I H TpaHCKpHnHHio. 

B S T O H pa6oTe Hcnojib30Bajiacb He TOJibKO jiHTepaTypa Ha nemcKOM H pyccKOM 

a3WKax, H O H H C T O H H H K H , AOcrynHbie B HHTepHeTe, TaKne KaK HayHHbie CTaTbH, Be6-

caiÍTbi H J I H pyccKOíi3biHHbie TOJiKOBbie cjiOBapn. ,H,ajiee B KOMMeHrapHH npHBOA^Tca 

OTAejIbHbie npHMepbl HMeH C06CTBeHHbIX, 3£eCb npOH3BOAHTC5I H X BKJIKDHeHHe 

H onncbrnaeTca cnoco6 nepe^ann. H T O KacaeTca HMeH co6cTBeHHbix, T O S T O 6bijia 

B OCHOBHOM TpaHCJIHTepaHHÍI. 

B nacTH KOMMeHTapna, nocBíímeHHOH nepeBOAy peajiHH, npHBOAHTca 

HecKOJibKO npHMepoB peannií, xapaicrepHbix RJIÍI AaHHoro BpeMeHH H MecTa. 

KaacAOMy TepMHHy npHCBaHBaeTca H H ^ o p M a i i H a , KOTopaa yroHHíieT ero 6ojiee 

noApoÓHO, a 3aTeM 3Aecb Taicsce yKa3biBaeTca nepeBOA, KOTopbiH 6biji Hcnojib30BaH 
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B TeKCTe. H a caMOM Aene name Bcero Hcnojib30BajiC5i M C T O A TpaHCKpurmnn, 

paCIIIHpeHHfl HH(pOpMaiIHOHHOH 6a3bl H J I H KOHKpeTH3ai(HH. 

CymecTBeHHO npo6jieMaTHHHbiMH H B T O ace BpeMH cnenH(pHHHbiMH 

H onncbiBaioinHMH B C K ) pa6oTy 6bijiH nepeBOAbi s j ieMenroB pa3roBopHoro p y c c K o r o 

a3WKa. H T O KacaeTca nepeBOAa, T O cymecrBOBajiH cnenH(pHHecKHe acneicrbi, 

CB5i3aHHbie co cjioacHOCTbio nepeBOAa. 3 T O G M J I H HeKOTopwe H H C T O pa3roBopHbie 

onHcamra c i rryauHH H A S H C T B H H , KOTopwe Ha H C I I I C K O M a3WKe, KaK a3WKe co C B O H M H 

npaBHjiaMH H cnenH(pHKOH, G M J I H npaicrHHecKH HepeajiH3yeMbi B 6yKBanbHOM 

nepeBOAe H Tpe6oBajiH He6ojibinoro H3MeHeHH5i C T H J M nepeBOAa. B pa3Aejie 

KOMMeHTapneB, KOTopwH OTHOCHTC5I K 3 T O H o6nacTH, ecTb HecKOJibKO npeAJioaceHHH, 

KOTopwe HecyT B ce6e nepTbi pa3roBopHoro a3WKa. K p o M e Toro, B KOMMeHTapnii 

BKjiioHeHbi HecKOJibKO A p y r n x OTAenbHbix 3aronoBKOB, KOTopwe n p n nepeBOAe 

OKa3ajiHCb npo6neMaTHHHbiMH. 

B 3 T O H pa6oTe iiejibio 6bijio co3AaTb cooTBeTCTByioiiiHH nepeBOA H C T O P H H 

- Kax jkujiu nexu na meppumopuu Ka3axcmana. Bbina J I H AOCTHrayTa 3Ta iiejib, 

Heo6xoAHMO 6yAeT oiieHHBaTb Ha HHAHBHAyajibHoii O C H O B C 

B KOHIie 3TOH pa60TbI Heo6xOAHMO 3a«BHTb, HTO aBTOpCKHH OpHrHHajIbHblH 

cnoco6 nncbMa CMor nepeHecTH aBTopa nepeBOAa B AaHHoe BpeMa H conepeacHBaTb 

poj iH aBTopa opHrHHana. no-CBoeivry H a T a n n J I H H I K O npeACTaBjraeT noBceAHeBHbie 

c n r y a u H H , pyTHHy C O B M C C T H O H pa6oTbi, acH3Hb B AepeBHe nocpeAH c r e n n 

H MHoacecTBO paAOCTeii H TpyAHOcrei i J I H H H O H > K H 3 H H , nepe3 KOTopwe OHa AaeT HaM 

B03MoacHOCTb B3rjiHHyTb Ha T O BpeM5i ee rna3aMH H nepeacHTb ero. X O T A MeMyapw 

HanncaHbi co 3HaHHTenbHbiMH rpaMMaTHHecKHMH omnGKaMH, H H H T O He yManaeT 

cnei(H(pHHHOCTH H npHBjieKaTejibHOCTH Been H C T O P H H . BnaroAapa BceM S T H M 

sneivieHTaMC TeKCTOM pa6oTanocb x o p o m o , X O T A npoGneMHbie o6nacTH HHorAa G W H H 

6oj ibi i iHM 6apbepoM H npenaTCTBHeM, KOTopwe 3aMeAJiajiH npoi iecc nepeBOAa. 
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P Ř Í L O H Y 

O r i g i n á l n í text 

8. H A H A J I O H O B O H ) K H 3 H H . 

4 aBrycTa 1 9 8 5 r o n a w>i BMecTe c MaMoií y r p o M Bbiexann Ha aBTo6yce no 

AKTK)6nHCKa, H T O 6bi 4 CMorjiH ysce nonacTb B Paií .rioTpe6. C0103 . B A K T K D G H H C K C 

KyniiB ÓHjieTbi B IIIy6ap- K y n y i c M H OTnpaBHjincb B nojirnií nyTb. ,H,opora 6bijia 

AJiHHHaa. R CMOTpena B O K H O , Ha npoe3»caBiiiHe M H M O MaiiiHHbi H HHorna aBToGycw, 

CMOTpena Ha 6ecKaiÍHHe nojra, Bbi3»ceHHbie O T najramero co jmi ia . C T O Í I I I I H X B03Jie 

HopoK TOJiACTbix cycjiHKOB, a Ha CTOJi6ax CHAejiH 6ojiniHe K o p m y H b i . ^ o p o r a 6bijia 

yTOMHTejibHO-6ecKaHHeií. BpeMeHaMH w>i c MaMoií pa3roBapHBajiH, noTOM a 

ycHyna.Hepes HecKeonbKO nacoB w>i HaKOHei i -TO npHexajiH Ha acejie3HOAopoacHyio 

CTamjmo H I y 6 a p - K y n y K . 

y MaMbi B HlyGap-Kynyíce ocraBajiacb acHTb eě n o n p y r a neTCTBa BaneHTHHa 

K o c b a H e H K O . M w noinj iH eě HCKaTb. H x A O M HaxonHjicíi Ha Kpaio craHHHH, Henajieico 

O T ~K.J\. BOK3ana.OHa Hac BCTpeTHjia H C panocrbio npHrnacHjia B coií A O M , Ha 

HOHjier. HaKopMHjia Hac ysa iHOM. O H H C MaMoií no j i ro pa3roBapHBajiH,pacKa3biBaa 

A p y r A p y r y o CBoeií > K H 3 H H . R CMOTpena TeneBH3op. H J I H j i io6oBajiacb 6oj ibi i iHM 

aKBapnyMOM c pbi6icaMH. 

Y T P O M no3aBTpaKaB y T . B a n n M H noin j iH B Paií .r ioTpe6. CoK)3.,KOTopbiH HaxonHJiCíi 

B i i e m p e IIIy6ap-KyAyKa.BoiÍAa B orpOMHoe 3naHHe Pai í .noTpe6.Coi03a M M noin j iH 

B OT^eji KaApoB. . T a M 6bijia aceHiiiHHa cpenHero B03pacTa Toj iKyi i iHHa H r m a 

AneKcaHApoBHa, ceKpeTapb P . n . C . O T Heě y3HajiH, H T O Metra HanpaBjraiOT Ha 

OTpa6oTKy B nemcKoe ceno EoponHHOBKy, r j iaBHMM 6yxrajiTepoM.IIoTOM M M C 

H H H O Í Í AneKcaHApoBHoií nonpy>KHjiHCb, OHa Menu nacTO npHrj iainaj ia K ce6e A O M O I Í 

Ha o6en H J I H npeAJiarajia nepeHoneBaTb, Korná a He Morna Ao6paTbca A O M O I Í B 

BopoAHHOBKy, BeAb a eaceMecaHHO npHe3»cajia cnaBaTb OTHěT.Korna 3anep:scHBajiacb 

B Byxra j iTepHH H J I H T O C . BaHKe, a Hanin aBTonaBKH c TOBapoM ysce y e x a n n B 

BopOAHHOBKy. 

K a K - T O H H H a A . M H e paccica3ajia noneMy a nonana B nemcKoe ceno Ha pa6oTy. H T O 

Korná OHa yBHnejra M O I O (paMHjimo, T O nof lyMana: Boace M O I Í Kyna ace nocnaTb 3Ty 

6eAHyio AeBOHKy, B KaKoií ayn. B e A b OHa TaM nponaněT. X o p o r n o , H T O TpeGoBanca 
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r j i . Eyxra j r rep B nemcKoe ceno. Enaronapíi en a nonana B KpacHBoe, nemcKoe ceno. 

EopOAHHOBKa. 

M b i c MaMoií Kynnj in GnjieTM Ha peňc B EoponHHOBKy H J I H C O B X O 3 fl,pyac6a.fl,o 

EopoAHHOBKH ocTaBajiocb npoexaTb rryTb A J I H H H O I O B 90 KHjiOMeTpoB.H B O T M M 

Ao6pajiHCb Ha MecTO. 

Bbiiíníi H3 aBTo6yca M M yBHnejiH KpacHBoe ceno, poBHaa uiHpoKaa H necnaHaa 

ueHTpajibHaíi y j inua , aKKypaTHbie 6ejibie noMa c nojiHcaflHHKaMH. ^ o M a yTonaj in B 

3ejieHH. y KoroTO B nojiHcanHHKe imejiH HBeTM, y K O T O - T O poc j in Tonojia H J I H 

K a p a r a n n . H a B H A nocějiOK 6 M J I H H C T M Í Í H oneHb KpacHBMH 

M M HamjiH npencenaTena C O B X O 3 pa6icoona C0BX03a fl,pyac6a 3aiÍHeHKO B a c n n n a 

BacHjibeBHna.OH noKa3aji rne HaxonHTCíi Hama K o n r o p a H rne a 6yny acHTb. J\JIH 

Menu 6buia npHroTOBjíeHa roc . KBapTHpa B Tpéx ceMeiÍHOM noMe. B yrjiOBoií, nepBoií 

KBapTHpe 6 M J I O KaK 6 M o6meacHTHe RJIÍI neBymeic, rne 6yny acnrb a. B S T O H KBapTHpe 

acHjiH eme ABe neBymia i Ka3amKH.Ho O H H ocTaBajincb TaM Ha HOHb B penKHx 

cjiynaax.JIeTOM, n o x a 6 M J I O Tenno O H H ye3»cajiH noMoií B OTnejieHHe IHeBneHKO, rae 

acHjiH c p o ^ H T e J I Í I M H . 3 T O 6 M J I H neBymKH Ka3amKH.: C a n n x a H EjnocH30Ba 

Po3a.OcTaBajiHCb O H H HoneBaTb TOJibKO B 3 H M H H H n e p n o n T a K H T O npaKTHHeciai a 

TaM ocTanacb onHa.CoBceM caMa B He3HaKOMOM fljia Menu ncějiice. 

J\o 3Toro rj iaBHMM 6yxra j iTepoM 6buia Ca j inxa , H O noTOM OHa nepemna B 

coBxo3Hyio 6yxrajiTepHio 

PacnaKOBaB neMonaH , noBecnna C B O H Bemu Ha njienHKH B mH(pOHep.Pa3o6pajia 

cyMKH c nponyKTaMH, KOTopbie npHBe3JiH c co6oií . KBapTHpa 6buia flByxKOMHaTHaa 

. BepaHfla, KyxHíi, A J I H H H M H y3KHH 3an H cnajibira . B KyxHe C T O Í I J I T Y M 6 O B M H C T O J I 

, H cryjibíi. B 3ane j inmb mn(pOHep. A B cnajibHe C T O Í I J I O Tpn KpoBaTH H C T O J I . H a nojry 

jieacana K o m M a . M o a KpoBaTb HaxonHJiacb n o n O K H O M . 

B cepenHHe noMa 6 M J I O EbiTOBoe OTejibe H mBeiÍHaa MacTepcKaa.Ha Kpaio acnjia 

ceMba CHapyacH n o M 6 M J I noniTyícaTypeH H no6ejieH 6ejioií H3BecTbio. K p b i m a 6buia 

noKpbiTa O 6 M H H M M cep M M iiiHCpepoM. OKHa Gojibmne . 

PaHO yTpoM MaMa Myexana A O M O H Ha aBTo6yce. A a n o m n a B 6yxrajrrepHio. TaK , 6 

aBiycTa Hanajiacb MOU TpynoBaíi neírrejibHOCTb B ^pyscGHHCKOM CoBxo3pa6KOone. 

H o n M O H M pyKOBOACTBOM 6 M J I eme O A H H GyxrajiTep-MOJioneHbKaa neBymica 

Ka3amKa, J lnpa . O H a Bena Kaccy H 6buia M O H M H O M O I U H H K O M . B Ham KOonepaTHB 

B X O A H J I O 7 Mara3HHOB, x j ie6oneKapHa H 2 aBTOJiaBKH. B 6yxraj iTepHH HaKonHjiocb 
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o n e t i b M H o r o A O i c y M e H T O B , T O B a p H O - A e H e a c H b i x O T H C T O B n p o A a B H O B , ( p a i a y p M H 

n p o H H e A O K y i v i e H T b i . C o ô p a B B e e C K o n H B i i i H e c a A O i c y M e H T M a y e x a n a B H l y ô a p -

K y ^ y K H a a B T O J i a B K e B P . I I . C , H T O 6 M M H e noiviorjiH p a 3 o 6 p a T b c a H H a y n n r b Menu 

A e n a T b O T H é T b i . Taivi a n p o ô b i j i a ô o j i b i i i e H C A C J I H , n o x a M M B T e x A O K y M e n r a x 

p a 3 o 6 p a j i H C b . 

K o r ^ a M M c A - C a m e i i T p o c c M a H e x a j i n H a a B T O J i a B K e B H l y ô a p - K y A y K , T O B n o n e , 

i T i e m j i a x j i e ô o y ô o p i c a , H a M n e p e m e j i A o p o r y O A H H B M C O K H H , c r a T H b i i í n a p e H b . O H 

M e A J i e H H O m e n H C J H O O O H M T C T B O M 3 a r j i í i A M B a j i B i caÔHHy, r^e C H A e j i a a. Ä 

C M y m é H H O n o K p a c H e j i a . Ä T O 171a H e 3 H a j i a , H T O C S T H M n a p H e M ô y A e T n e p e n j i e T e H a 

MOÍI A o p o r a H a B C I O acnsHb.HTO S T O T n a p e H b - MOÍI c y A b ô a . H o A O 3Toro M M e m é 

A O Ô e p é M c a . 

C a j i H x a n e p e n a B a j i a M H e A O i c y M e H T M B H l y ô a p e . n o H T H M e č í m , a n p o c H A e j i a B I H y ô a p -

K y A y K e . O A H a a c A M , T O H H e e 2 8 a B r y c T a , Kor^a M M y a c e B 0 3 B p a m a j i H C b A O M O I Í H a 

a B T O Ô y c e B M e c T e c C a j i n x o i i , C O I H J I H H a r p e f í ^ e p e , H a K p a i o n o c é j n c a H I H J I H n e n i K O M , 

T O K H a M n o A b e x a j i a j i e r K O B a a M a n i H H a , a c n r y j i H T C M H O - B H n i H é B o r o H B e T a . B M a n i H H e 

C H A e j i H ppa n a p r a . O A H H , T O T H T O n e p e m é j i n e p e A a B T O J i a B K o i í A o p o r y H A p y r o i í 

n o M e H b m e P O Č T O M , C B e T j i b i i í n a p e H é K . O H H A O B e 3 J i H H a c A O M O I Í . C a j i n x a Menu c H H M H 

n o 3 H a K O M H j i a . 3 T O Ô M J I H n a p H H H 3 c e n a : J I M U I K O n é T p H U l n n e K C a n i a . i l B M C T y n n j i a 

H 3 M a n i H H M , a C a j i n x a e m é p a 3 r o B a p H B a j i a c H H M H . O K a 3 M B a e T c a O H H n o r o B o p H j i H C b , 

H T O p e ô í r r a O T B e 3 y T H a c H a ô a x n y 3a a p 6 y 3 a M H . 

H e p e s n a p y n a c o B p e ô í r r a n p n e x a j i H 3a H a M H H M M B n e T B e p o M n o e x a j i n H a n o n e 3a 

ap6y3aMH.il ô o a j i a c b e x a T b c He3HaKOMMMH M H e p e ô í r r a M H , H O C a j i n x a Menu 

y c n o K O H j i a , H T O S T O H e n j i o x n e p e ô í r r a H Ô O Í I T C Í I M H e H X H e H a ^ o . n o n b i j i b H o i í 

n o j i e B o i í A o p o r e M M n o ô p a j i n c b H a n o n e ô a x n y . B e 3 A e J i e a c a j í n T O J i c r o ô p i o x H e 

ap6y3M. none Ô M J I O H H M H 3aBajieHO. H3 B p e M e H H o i í ô y A K H B b i n i e j i X O 3 Í I H H n o j i a , 

K O T o p b i i í C T o p o a c H j i ô a x n y . P e ô í r r a c H H M n e p e r o B o p H j i H H O H H a M pa3peniHji p B a T b 

c n e j i b i e ap6y3bi. P e ô í r r a O A H H pa3pe3ajiH H a C K H Ô K H cpa3y H M M H a n a j í n e c T b . 

C a x a p H O - c j i a A K H i í ap6y3 6 M J I o n e H B K y c H M M . Ero c a x a p H a a M í i K O T b , T a i c H T a a j i a B O 

p T y . H a e B u i H C b , p e ô í r r a H a n a j í n p B a T b ap6y3M A J I Í I H a c H C K j i a A M B a T b H X B 

ô a r a a c H H K . n o c j i e ap6y3a a c n j i b H O x o T e n a B T y a n e T n o M a j i e H b K O M y , H O B O K p y r Ô M J I O 

T O J i b K O H H C T o e n o n e H H H K a K o r o T y a n e T a H e Ô M J I O . n p m i i j i o c b T e p n e T b . H o n e H b 
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AOJiro, n o x a M H He BepiryjiHCb A O M O I Í . Ä AyMajia, H T O M O H MoneBoií rry3bipb jionHeT. 

H o npHinj iocb BbiAepacaTb. 

K p y n H b i e , nojiocaTbie, TěMHO-3ejiěHwe ap6y3w M M C J I O J K H J I H Ha BepaH^e. J\OMSL 

pa3pe3ajiH eine O A H H ap6y3. nooo j r ra j iH , nocMeajiHCb H napHH y e x a n n A O M O I Í , H M 

HyjKHO öbuio B03BpBamaTbca B none, KOCHTb nmeHHuy Ha KOMÖaHHax. 

MeacAy TeM a c coceAKoií H 3 Hamero AOMa HyryHOBoií MapHHoií xoAHJia B Kjiyö 

CMOTpeTb K H H O H Ha AHCKOTeicy. MojiOAéacH npaKTHHecKH He O W J I O . H 3 napHeii 6 W J I 

TOJIbKO niTaiÍHep HßaH, KOTOpWH TOJIbKO H T O BepHyjICa H3 A p M H H . M b l C HHM 

no3HaKOMHjiHCb.OcTajibHbie O W J I H MOJiOAwe JÍQBHQHKU. n a p y pa3 O H npoBoacan Menu 

A O M O I Í . H o nočné T o r o , KaK M H C neTei í H Cameií e3AHJiH 3a ap6y3aMH, Menu He^an 

eMy B03M05KHOCTH co M H O Í Í BcrpenaTbCii .H ôwcrpo ero OTniHji O T Menu. Peôírra 

CKa3ajiH MHe, H T O a OTbnaaHHaa AeBHéHica, H T O caMa npnexana B Taicyio Aanb Ha 

paöoTy, He öoajiacb. H o BeAb y Menz Bwôopa He ôwjio, a AOJiacHa öwjia OTpaöoTaTb 3 

r o A a , TOJibKO noTOM MHe 6w AajiH A H H J I O M H 3 HHCTHTyTa. TaKHe O W J I H npaBHj ia .H a 

H X H3MeHHTb He Morjia. 

nocTeneHHO a no3HaKOMHjiacb co BceM C B O H M K0JiJieicTHB0M.3T0 7 npoAaßiiOB , 2 

BOAHTejia aBTOJiaBOK H 3 >KeffliiHHbi na xjieöoneKapHe. 

n o H T H Becb ceHTaöpb a O M T b npocHAena c ynéTOM B I H y ö a p e . A 2 7 cemnôpn, B 

I l lyöap npnexaj i Ham npeAce^aTenb 3aiÍHeHKO BacHjiHií BacHjibeBHH c Cameií 

U l n n e K Ha ManiHHe H M M B TpoéM noexajín Ha ManiHHe B A K T I O Ô H H C K . BacHjiHií B . 

E x a j i no AenaM, a a y r o B o p n j i a C a m y npocKOHHTb K HaM A O M O I Í B PoAHHKOBKy.,ZI,OMa 

öbijia nojiTopa naca H o ô p a r a o B ropoA . . . B 3 Í I B C coôoií c AOMy npoAyKTw 

nHTaHHa.TaK a BnepBbie noôwBajia AOMa. 

H a 7 Hoaôpa- npa3AHHKH A O M O I Í cbe3AHTb He nojryHHjiocb, Ô W J I O oneHb MHoro 

paôoTbi. PaôoHHií AeHb HanHHajica c 9 yTpa n e p e p w B Ha oôeA O T 1 3 , 0 0 A O 1 4 , 0 0 . 

3aicaHHHBajiC5i paôoHHií AeHb B 1 7 , 0 0 . H o a 3acH»cHBajiacb H AOJiwiie, Korna O W J I O 

MHoro paöoTbi.noroAa H npnpoAa 3aMeTHO H3MeHHjiHCb. üpicaii oceHb noTepajia 

CBOH Hap^Abi, npeBpaTHjiacb B rouble AepeBba. TpecKynne Mopo3bi He ycraßajiH 

MOp03HTb Bee BOKpyr. 

Ä TonHjia nenb, H T O 6 W corpeTbca AOMa. n e n b HaxoAHJiacb B KyxHe, rpyôa 

npoxoAHJia MeacAy cnajibHeií H 3anoM.Ho öwjia oneHb njioxaa Tara, H J I H 6 W J I njioxoií 

yro j ib , noTOMy H T O n j ioxo ropen H Mano OTanjiHBaji KBapTHpy.Bcerna Ô W J I O 

npoxjiaAHO H He yiOTHO. H o Bwôopa y MeHíi He O W J I O . 
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K o r ^ a 3aKOHHHjiacb xne6oy6opKa, T O B Kjiy6 CTano xoAHTb 6ojibine MonoAěacH. 5Í 

nocTeneHHO no3HaKOMHjiacb co BceMH ^ K U T C J I Í I M H coBxo3a fl,pyac6a.IIoaBHjiocb 

6ojibine Apy3eií. 

OceHb nopa CBaAe6. I lepBaa CBaAb6a 6bijia y T H Ó J I O BnaAHMHpa, O H 6pan B acěHw 

MOJiAOBaHKy TaTbímy. Menu na sry CBaAb6y He r ipurnainaj in . H S H X euiě T o r ^ a He 

3Hana.Ho M W BenepoM X O A H J I H C MapnHoií nocMOTpeTb Ha CBaAb6y c Aajieica. . . H 3 -

3a AepeBbeB. i l He xoTena, H O M a p H H a Menu y r o B o p n n a . M w CMOTpejiH KaK TaM 

Bečeno njracajiH noA 3ByKH rapMOiiiKH, nepe^ya c coBpeMeHHoií My3WKOií. T o r ^ a 

6bijio emě T e n n o . A B Hoa6pe Menu no3BajiH Ha CBaAb6y , aceHHjica B a c á B e c T H . B 

AeHb ero CBaAb6w a onaTb 6bijia B I H y 6 a p - K y A y K e H no Aopore y Hac cjiOMajiacb 

MauiHHa, ysce nocne Toro KaK M W npoexaj iH M H M O KOJixo3a H M . JleHHHa. H M W I I I J I H 

c 3aiÍHeHKO BacHj ineM B . I leuiKOM. J I I O T W H BeTep npoHH3WBaji Menu HacKB03b. A 

J I I O T W H Mopo3 mHnaji meKH H H O C . H O M W HacToiÍHHBO U I J I H BnepěA- npHA>i K 

nocějiKy Gnnace, 6 W J I ysce Benep H TeMHO, B OKHax A O M O B CBeTHjica TycKjiwií ej in 

3aMeTHwií CBeT. OKa3WBaeTca, H T O nopwBHCTWH BeTep nepepBaji npoBOAa 

3jieKTpHHecKoro HanpaaceHHa H J I I O A H CBerajiH Aona CBenaMH H j iaMnaMH. n p H A f l 

A O M O H a Harpena BOAy Ha nenKe , noMwjia roiiOBy.. . HaKpacnjiacb n p n CBene H 

npHHapaAHjiacb. i l peniHjia H A T H Ha CBaAb6y. J\oŘm A O fl,OMa, rAe ryj ia j iH CBaAb6y a 

6wjia yAHBjíeHa, H T O y H H X AOMa ropHT Í T O R K H CBer. OKa3WBaeTca O H H H O A K J I I O H H J I H 

AOManiHioio nepeHOCHyio 3JieKTpocraHUHio. C eě n o M o m H ocBemajiCíi Becb A O M . B 

AOMe 6 W J I O Tenno H yiOTHO, naxj io BKycHoií eAoií. HaKymaBniHCb AOCWTa a nomj ia B 

njiac. B TecHoií KOMHaTe M W Bečeno njiacajiH noA 3ByKH rapMoniKH. H a rapMoniKe 

nrpa j i H B a H HrraHHep.CBaAb6a yAanacb, 6wjia Becěnaa. 

A 14 AeKa6pa 1985roAa 6wjia CBaAb6a y C a i i i H n i n n e K c Bepoií . C a i n a Menu Toace 

npHrjiacHji . R xoAHJia. 

CBaAb6a npoxoAHJia B AOMe y KnpHHeHKO CeMěHa.Y H H X 6 W J I O P O M H W H 3aji, rAe 

CToajiH C T O J I W 6yKBOÍí n . H a p o A y 6 W J I O nojiHO. B nac no3ApaBjieHH5i a 3anHTajia H M 

inyAOHHwe ,H,HnjiOMw H noA n i y M anjiOAHCMeHTOB BpynHjia H X MOJIOAO>KěHaM. neTíi 

6 W J I Apy^KKOM H CHAeji píiAOM B03Jie aceHHxa. A j iKoro j ibHwe HanHTKH a B T O BpeMíi 

He ynoTpe6ji5uia yMena BecejiHTca H Tpe3Boií. 

BAOBOJib HaBecejiHBniHCb H HaTaHueBaBiiiHCb, B no jmonb a yxoAHJia A O M O H , 

npoBoacaTb Menu noměji Uera J I W U I K O . 3aKyTaBniHCb noTennee M W U I J I H no A J I H H H O H 
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yj iHiie Ha icpaň cena. Cnei i iHj iH K AOMy, B K O T O P O M acnna a. I IpHrjiacHjia I leTio 3aiÍTH 

B A O M , HeMHoro OTorpeTbca. E m ě HeMHoro nocHAejiH, noroBopHjiH o T O M , o cěM H 

O H noiněji A O M O Í Í . C Toro A H Í I O H Hanan xoAHTb K O MHe Ha CBHAaHHíi. 

IIocj ieAHaa HeAena CTaporo r o A a npoinj ia oneHb Bečeno.IlapHH B03BpamajiHCb 

A O M O Í Í H3 píinoB CoBeTCKoií A p M H H . MeHíi npHrjiarnajiH Ha Bce BcrpenH. y Acicapa 

BHTeM6aeBa H y C e p r e a I IpaxH. .,flejio noAxoAHJio K HOMOMy r o n y . K ero Bcrpene M H 

noAroTaBjíHBajiHCb ycepnHO H OTBeTCTBeHHO. T O T O B H I I H B Kjry6e H O B O T O A H H Í Í 

KOHIjepT. 

HoBbiií roň M W BCTpenajiH c MOJiOAěacbio B AOMe M a p n n T H Ó J I O , T . e . I leTH J I W I I I K O 

cecTpbi.CoGnpajiHCb B 7 nacoB BeHepa.HaKpwjiH npa3AHHHHO C T O J I , M W CHanajia 

pa3JiyHHjiHCb co CTapwM roAOM...IIoTOM, K 9 Benepa noin j iH B Kjiy6 Ha KapHaBan, 

BbiCTynHjiH c KOHijepTOM , 3AopoBO noBecejiHjiHCb.B Kjiy6e co6pajiHCb n o n r a Bce 

acHTejiH cena. K jry6 6bui nojiHbiií. B i j e m p e 3ajia CToana orpoMHaa CBeTamaaca 

ějiKa.Ha KOHiiepTe a cwrpaj ia myTOHHyio ci ieHKy. A noTOM, nepeoAeBiiiHCb B 6ejibiií 

xanaT H OAeB O H K H C H O C O M H ycaMHíi npeBpaTHjiacb B B AOKTopa Aií6ojiHTa 

.BecejiHjia jnoAeií AaBaa H M rpaAycHHK noA MbiuiKy. A rpaAycHHK 6biji orpoMHbiií- c 

MeTeopojiornnecKoří craHUHH, c MaMHHoií pa6oTbi. B c e CMeanncb, H O y3HaTb Menu 

ne Morj iH. R nojryHHjia npn3 , 3a C B O Í Í K O C T I O M H AOJiacHa 6buia emě HcnojiHHTb KaKoií 

-Hn6yAb HOMep. 51 cnena Becějryio AeTCKyio neceHKy, KOTopyio H H K T O emě He 

cjibímaji. B c e c j iymajiH 3aTanB AwxaHHe. 

HoBbiií roA, T . e nojiHOHb- Bce 6eacajiH BcrpenaTb B T O T A O M , rAe coGnpajiacb H X 

KOMnaHHa. H 3 Kjry6a Bce pa30iiiJiHCb. I I O A 3ByKH O T cryíca xpycTajibHbix 6oKajiOB 

nojiHbix inaMnaHCKHM B H H O M H K ) 6 O Í Í KypaHTOB M W BcrpeTHjiH H O B W Í Í T O A . 

HaeBii iHCb, M W TaHiieBajiH AOMa H noTOM CHOBa noinj iH B Kjry6 Ha AHCKOTeKy.HoBwií 

roA BCTpeTHjiH 3aMeHaTejibHO. I loc j ie H O B O T O roAa, M W C I leTeH HanajiH BCTpenaTbca 

cepbě3HO. 

TaK 6eacajiH A H H H O B O T O roAa, 3a A H Í I M H - HeAejiH. BpeMíi npH6jiH»cajiocb K MoeMy 

A H K ) po>KAeHH5i.-4 (peBpana. 

K o H e i i aHBapa 6 W J I oneHb J I I O T W M . H a A y n o orpoMHwe c y r p o 6 w , ryj ia j i 6ypaH. B O T 

K a K - T O BenepoM IleTíi cnpocHji Menu: « H T O T W xonenib B noAapoK Ha AeHb CBoero 

poacAeHHa?» H a 3acMeaBiiiHCb CKa3ajia: «)KHBwe HBeTw!» M H e H B roiiOBy He 

npHHIJIO, HTO OH nOMHHTbCa B TOpOA JIIOTOH 3HMOÍÍ 3a HBeTaMH, KOTOpwe 3HMOÍÍ He 

npoAaBajiHCb B T O BpeMíi HHrAe. H T O paAH Menu 6yAeT pncKOBaTb CBoeií »cH3Hbio.il 
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AVMana, H T O MoaceT npHHecéT MHe KOMHarabie uBeTbi.Ho O H S T O CAejiaji.3a He^enio 

paHbine A O Moero A H A poacAeHHa O H yxan B ropoA Ha MaiiiHHe 3HJI 130 c BOAnrejieM 

JleöeA^HCKHM . 

B C K ) HeACJiK) öyaHHji crpai i iHbiH 6ypaH. C H j i b H b i H , nopbiBHCTbiií BeTep pBaji H MeTaji 

CHer. IIpaKTHHecKH He O W J I O B H A H O H Ha 5 MeTpoB nepeA coôoií. 3 (peBpana a yexana 

c OTHéTOM B Illyöap, B03Bpamajiacb 4. H a Moě AeHb poacAeHHe. B y p a H 

CBHpencTBOBaji. 

flopory 3aHOCHjio, nepeMéTbi öbijin nepe3 Becb rpeiÍAep. M b i c TpyAOM AoexajiH A O 

Hainero OTAeneHHa 1 Maa. Bbirpy3HjiH TOBap B Mara3HHe , H O A O M O Í Í A O 

BopoAHHOBKH yace npoexaTb He CMorjiH. npHinjiocb HaM c BOAHTeneM Tory30BbiM 

E p e K e m e M ocTaTbca HoneßaTb y npoAaBiiiHrrbi KaKHMbi. OHa Hac HaKopMHjia 

yacHHOM, noTOM pa3MecTHjia K O CHy. TaK Ha Cßoe AeHb poacAeHHe a B CBOě 

oömeacHTHe He CMorjia AOÖpaTbca. H o a He 3Hana, H T O H Hera He CMor AOÖpaTbca 

A O M O Í Í . OKa3biBaeTC5i no Aopore A O M O Í Í y H H X OTBajiHjiocb Ha 3Hjry O A H O H 3 3aAHHx 

Konec. H M npHuijiocb BbicwnaTb Ha rpeiÍAepe necoK, KOTopwM MauiHHa öbijia 

3arpyaceHa H Koe-KaK BepHyTbca K ÖJiHacaiiiiieMy O T H H X nocějiicy 

TaM OHH B KonerapKe OTpeMOHTHpoBajiH KOJieco H ocTajiHCb TaM HoneßaTb. 

nepeacAaTb ryj i j i io i i iHH öypaH.Bcio HOHb npocHAejiH B KonerapKe.BypaH He 

yTHxaji.flejiaTb owjio Henero npHuijiocb OTnpaBHTbca B rryrb. npoÖHBaa A o p o r y 

HHorAa H M npHxoAHJiocb OTKHAbiBaTb CHer jionaToii, H T O 6 M M O H I H npoexaTb 

Aanbuie. npoMép3uiHe H ycTaBuine O H H HaKOHen-TO K Benepy AOÖpajiHCb A O M O Í Í . Ä 

Toace BepHyjiacb 5 A O M O Í Í , yTpoM TpaKTop K-700 c yrojibHHKOM npoönji Aopory Ha 

rpeÜAepe.H M H CMorjiH npoexaTb. 

H a yacHH a npHrjiacHjia rocTei i . E W J I H : Hera, CajiHxa, Po3a, J l ioöa peBH3opma, 

Cama KnpHHeHKO H coceAKa MapHHa HyryHOßa H Ham TOBapoBeA AiícbijixaH c 

napHeM ÄMeprann. J l ioöa npnexana H 3 ÄKTioÖHHCKa c npoBepKoií K HaM B 

öyxrajrrepHio. 

H B O T npHměji nepBbiM Hera. C orpoMHbiM öyKeTOM, 3aBépHyTbiM B npocTbiHb, H T O 

6bi He 3aMép3JiH HßeTbi O T cnjibHoro Mopo3a.Pa3ßepHyji npocTbiHb H npoTímyji MHe 

HeacHbiií 6yKeT öenocHeacHbix Kann H orpoMHyio KopoÖKy KOHCpeT.Ü öbijia nopaaceHa 

H nopaaceHa. 3 H M O Í Í , B TaKoií CHjibHbiií öypaH HßeTbi- OTKyna? B e A b 3 H M O Í Í HHrAe He 

npoAaßajiHCb acHBbie HßeTbi, Aaace B H B 6 T O H H O M Mara3HHe nepßbie HßeTbi- TiojibnaHbi 
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M05KH0 öbijio KynHTb TOJibKO jiHinb Ha 8 MapTa.ü TpH r o A a acHjia B ropové H 3Hajia, 

H T O 3 H M O H ijBeTbi He KynHinb.CHacTjiHBaa a öpocHjiacb IleTe Ha m e i o . H HeacHO ero 

nouejiOBajia. Kpaa jiHCTbeB Kann O W J I H nepHOBaTbi, 3 T O 03Hanajio, H T O H X 

npHXBaTHjio Mopo30M. H o öojibiiiHe öejiocHeacHbie Kajuiw c acéjiTOH T M H H H K O H B 

cepeAHHe Bečeno H rpaHH03HO CMOTpejiH Ha M e r a . 

Ä AOJiro He Mor j ia npHTH B ceöa. 3aneM ? 3aneM ? O H pncKOBan CBoeií acH3Hbio, BeAb 

M o r B t o p o r e H 3aMép3HyTb...3HaHHT O H ^eHCTBHTejibHO Ko MHe He paBHOAyiiieH. 

3HaHHT, O H J I I O Ö H T MQHÍl? 

M H o r o jieT no3»ce O H paccKa3aji B C I O HCTopnio, r^e H KaK Aocraßaji RJIÍI Menu 3 T H 

KajiJibi.IIpHexaB B ropoA A K T I O Ö H H C K , KOTopbiií HaxoAHTbca B 120 KHjiOMeTpoB O T 

BopoAHHOBKH, O H oöparaj ici i 3a noMOinbio K CBoeMy A p y r y K y j i H K AneKcaHApy, 

KOTopbiií C M O J I O A O H aceHoií nepeexaji acHTb B A K T I O Ö H H C K . O H paöoTaji BOAnreneM y 

K a K o r o - T O niečia, Ka3axa.Cama nepe3 ero C B J B H Aocra j i 3 T O T 6yKeT Kami B ôiopo 

noxopoHHbix y c j i y r . B e A b ôojibine HHr^e uBeTbi He npoAaßajiHCb. Honya Ha 3ae3aceií 

IleTíi 3aHaji npocTbiHb, H T O 6 M 3aMOTaTb 6yKeT H coxpaHHTb ero O T Mopo3a. 

IIoHeMy íi n n i n y , H T O pncKOBan CBoeií acH3Hbio p a ^ H uBeTOB, 3 T O no TOMy- H T O BeAb 

OHH Morj iH 06a 3aMép3HyTb. K a K npoH3oméji Hecnacrabiií c j iynai i c )KyMa6eKOM-ero 

OAHOKjiaccHHKOM.y Hero poAHJica peôéHOK B poAAOMe B ropové A K T I O Ö H H C K . H B O T 

K o r ^ a ero aceiry BbinncajiH H 3 poAAOMa , O H C O C B O H M O T H O M noexajiH 3a Heií H H X 

nepBeHueM Ha jiencoBoií MauiHHe, H T O 6 M npHBe3TH A O M O H . H a oöparaoM rryTH, 

pa3birpajica 6ypaH. t o p o r y 3aHOCHjio MrHOBeHHO. H B O T M a i n m i a yace He Morj ia 

npoÖHTb o6pa30BaBiiiHec5i njiOTHbie nepeMěTw , O H H ocraHOBHjiHCb. H T O AenaTb? n o 

Ö J I H 3 0 C T H HHKaKoro nocéjiKa HeT. O H peuiHji H A T H neuiKOM 3a noMomMO, 3a 

TpaKTopoM. nonej iOBaB aceiiy H peôéHKa H npocTHBuiHCb c O T I I O M O H Bbiineji B 

nyTb.BypaH CBHpencTBOBaji. H a cnacTbe , exaji KaKoií-TO TpaHcnopT H n o M o r H M 

AOÔpaTbca A O M O H jKHBbiMH H HeBpeAHMbiMH.KorAa ace yace O W J I H AOMa T O y3Hajin, 

H T O 

)KyMa6eK emě He npnineji, ac^ajín ero Becb Benep H B C I O HOHb. O H TaK H He 

npnxoAHJi . H a c j ieAyiomHH AeHb noexann MyacHHHbi ero HCKaTb. B HaAeac^e, H T O ero 

HaiÍAyT H U H B nocéjiKe IIIeBneHKO H J I H B Boj irapKe, H O ero HHr^e He Ö M J I O . TojibKO 

Hepe3 HecKOJibKO AHeii HauiJiH B 3acHeaceHHOM none, noA CToroM ceHa ero 

3acTbiBniee Teno. Ero Hanum B CHA^meM nojioaceHHH OTBépiryTMM cnHHoií npoTHB 
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CHjibHoro Berpa. Mononoií MyscHHHa nornö. Ocrajiacb ero Mononan nceHa 

BflOBoií.^a, jiiOTaa 3HMa B Ka3axcTaHe He mannna HHKoro, H H M O J I O A W X , H H CTapwx. 

TaK, nepeacHB ôyiÍHyio 3HMy J I I O A H c HeTepneHHeM ncnann BecHy.npHÖnnscanocb 8 

MapTa- MeacflyHapoAHbiií nceHdaiií neHb. B Kjiyöe obiji npoBeněH peönraMH KOHiiepT 

H copeBHOBaHHa nnn jfceHiiiHH. Bbijio Bečeno. BenepoM Mononěncb coönpanacb y 

ripaxH C e p r e n OTMenaTb 8 MapTa. BecejiHjiHCb non rapMOiiiKy.KaTajiHCb c necroiMH 

Ha nomannx pa3yKpanieHHbix öyMancHbiMH iiBeTaMH. 

10 MapTa öbijio neHb poncneHHe y IleTHHoro nneMnHHHica AnroHa. ĽMy Ö W J I O 2 

roAHKa.rieTa npHiněji 3a M H O Í Í H yroBapHBaji Merra H A T H c H H M Ha neHb poncneHHe, 

HTO MeHa TaM ncnyr Ä n o n r o ynopcTBOBana, H O B C Č nee O H Menu yroBopnji. Ä B3nna 

B noAapoK (pap(popoBoro neTyniKa- rpacbnH, neTCKHe KyÔHKH H nojiOTeHiie B 

nonapoK Majibiiny H noinjia c IleTeií B nepBbiií pa3 K ero cecTpe MapHH H eě Myscy 

MnxaHjiy. O H H J K H J I H B Tpěx K B apTHp H O M oömeacHTHH.KßapTHpa He öonbman. 

TojibKO BepaHna, Kopnnop, no npaßyio CTopoHy Kopnnopa icyxHn, a no jießyio 

CTopoHy -3aji.BbijiH TaM IleTHHbi poAHTejiH , poncTBeHHHKH MnxaHjia H erně H X 

Apy3bn.IIojiHbie CTOJibi nporHÖajiHCb O T enbi. Hero TaM TOJibKO He öbijio 

npHroTOBjieHO.MHe öbijio He J I O B K O . H O öwjia TaM n o n m no caMoro KOHiia. H O T O M 

neTn npoßonnn MeHn noMoii. 

norona nocTeneHHO Tennena, nonBnnnncb nepBbie npoTanHHKH H nyscH Ha 

n o p o r a x . C H e r cannncn. Hanann B03BpamaTbcn nrHiibi- nepBbie BecTHHKH 

BecHbi.ConHbiniKO cnnno Bcě npne H npne! npnonnncanacb nonroncnaHHan BecHa, co 

Bceir CBoeir CHnoiŕ.CHer cannncn öbicrpo, pynbH c inyMOM öypnnnn B H H 3 K 

peice.HaHHHanacb cnnicoTb. HyscHO öwno xonHTb TonbKO B pe3HHOBbix canorax, H T O 

6bi He npoMOHHTb Horn. 

B O T ysce H anpenb pacTonnn Bce CHera. Hanana npope3aTbcn nepßan TpaBKa, 

nepeßbn BbirrycTHnH C B O H cepeacKH.Haöyxnn noHKH.B KOHiie anpenn H Hanane Man 

CTenn paciiBenn npKHMH TionbnaHaMH.neTn npHBě3 MHe oxanxy apoMaTHbix , 

pa3HOL(BeTHbix TionbnaHOB.B KOMHaTe pa3HOCHncn apoMaT. CnenoM 3a TionbnaHaMH 

pacußena nyniHCTan cnpeHb. KycTbi oönenneHHbie cnpeHeßbiMH rpo3nbnMH 

yicpamann noHTH Kancnwii nßop B nonncanHHicax y noMOB. 

Hananncb noneßbie paöoTbi . Cennn 3epHOBbie KynbTypw. ner io Ha3HaHH\jiH 

noMoniHHKOM öpHrannpa.C paHHero yTpa no no3nHero Benepa, MyscHHHbi paöoTann 

B nonnx .,ZIpMa xo3nircTBOM 3aHHManncb nceHuiHHbi.Ha H X nnenn nerna Ben paöoTa H 
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BOcnHTaHiie AeTeií. )KeHLiiHHbi KonomHjiHCb B oropoAax, BbicaacHBaa Bcě 

HeoöxoAHMoe RJIÍI nponnraHHii . 

B O T H jieTO HacrynHj io- 1 H I O H Í I . 3 T O caMaa npexpacHaa nopa BpeMeHOB roAa. ľ lo j ia 

eine Bce 3eněHbie, Bcě önaroyxaeT B icpacoTe 3enéHoro nBeTa.,H,epeBb5i ycwnaHbi 

apKO-3ejiéHbiMii jiiiCTOHKaMii, Tonojia BbirrycKaiOT C B O I Í nyx. I l y x jieTiiT KaK 

MOTbijiéK, noAroHaeMbiií acapKiiM BeTepKOM. HaniiHaeT cneTb KjryÖHiiKa. 

I leTi i npiiHOCii j i MHe Ha CBHAaHHe T O C O H H V I O KjryÖHHicy, T O Aaace BicycHbie nnpoacKH 

, KOTopwe HaneKjia ero MaMa H nepe^ana RJIÍI Menu. M b i c IleTeií yace pemanH Bonpoc 

o Hameií AajibHemiieií > K H 3 H H . . . Kor^a OTryjiaTb CBa^böy. X o T e n H ocraBHTb Ha 

oceHb.Ho KaK-TO O A H H H 3 BenepoB, IleTJi onaTb npHBé3 MHe nnpoacKH H 

npoH3Héc:»MaMa cica3ajia, H T O 6 M W > I yace noaceHHjiHCb, H T O nopa OTryjiaTb CBa^böy 

H npHBecTH Menu A O M O Í Í . H T O H TaM cnacy OAHa B neTbipéx creHax- nojryrojiOAHaa.» 

TaK O H MHe npeAJioacHji C B O I O pyKy H c e p A u e . H Ha 2 7 H I O H Í I W > I yace Ha3HaHHjiH 

C B O K ) CBaAböy. 

Tenepb HyacHO Ö W J I O cooôníHTb 3Ty HOBOCTb M O H M poAnrejiííM. BMecTe c I leTeií 

noexaj iH B PoAHHKOBicy, K M O H M poAHTeni iM. i l B3ajia OTrrycK. O H H yace O W J I H 

noAroTOBjieHbi K CBa^böe, a H M B nncbMax HaMeicajia o T O M H T O 6yp,eM B S T O M r o A y 

ôpaTbCíi. 

PoAHTenH H cecTpa H p n H a Menu 6e3 CBaTOBCTBa OT^aBaTb He xoTejiH. IIosTOMy 

nocj ianH rieTK) A O M O Í Í 3a poAnrejiííMH, a caMH HanajiH roTOBHTbCíi K CBaTOBCTBy. 

óacapHjiH, BapHjiH, neicjiH pa3JiHHHbie ÔJiiOAa, canaTbi H T . A . IIpHrjiacHjiH Bcex 

poACTBeHHHKOB: TěTymeic H Bcex A ^ A i o m e K Ha Becenbe. K oöeAy B cyööoTy acAajiH 

rocTeií- CBaTOB. B O T HaKOHen-TO O H H npnexaj iH co CBaTaMH.CßaAOM own RÍIRÍI 

Ajiěma JIbiuiKO..rio oöp^Ay O H H HanajiH CBaTOBCTBO. 

ToBopnnH, H T O y HHx ecTb rojryöb-icpacHbiH MOJiOAeiJ, H T O O H HineT C B O I O rojryÖKy 

a OHa 3aTanjiacb B 3 T H X Kpaax. H T O rojryÖH BcerAa acHByr napaMH H nopa M O J I O A W M 

coeAeHHTbca Toace. C n p o c H j i H ecj in a cornacHa B H H T H 3a I leTpa 3aMy»c? Ä OTBerajia 

nojioacHTenbHO H npenoAHecjia H M x j ieö H cojib. I l n p Hanauer. B c e poACTBeHHHKH 

ycejiHCb 3a A J I H H H W H C T O J I npa3AHOBaTb, OTMenaTb M O Č cornacne Ha CBaAböy. 

CßaAböy Ha3HaHHjiH Ha KOHen H K D H Í I . Tenepb HaM ocraBajiocb noAroTOBHTb Bcě B 

c p o K . 
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B BOCKpeceHbe ponHTejiH I lera yexajin BMecre co CBaTaMH A O M O H B EoponHHOBicy, 

a Mbi c üeTen noexajiH B ropon, A K T I O Ö H H C K noKynaTb HOByio OAeac^y aceHHxy H 

CBaneÖHoe ruiaTbe H Tyc[)jiH MHe, a TSLK ace oöpynajibHbie KOJibua. 

B TO BpeM5i CTpaHoM ynpaBjiaji ÄHnponoB. IIpHjiaBKH Mara3HHOB öbuiH npaKTHnecicH 

nycTbiMH.KyAa Bce noneBanocb HeH3BecrHO. flaace sjieMeHrapHbix H O C K O B He öbijio 

B npoAaace- necbHHHT. 

C TpynoM Mbi HauiJiH B O A H O M Mara3HHe «,H,eTCKHx TOBapoB» Mbi KynHjiH IleTe 

KOCTiOM. Kojieu B Mara3HHe »H3yMpyn>> Ha Meira He öbijio, KynHjiH TOJibKO IleTe 

.CßaneÖHbie njiaTba He nocraTb. TojibKO nponaBajin roponciaiM no KapTonicaM , 

nepeßeHCKHe jibroT TaKHx He HMejiH. Tpn A H « M H X O A H J I H no BceM Mara3HHaM, HHrne 

HHnero HOBoro He noaßjiajiocb. KynHjiH TOJibKO oöyßb H (J)aTy.Be3 njiaTba nejio He 

injio IIpHuijiocb HaM BepHyTbca B PoAHHKOBKy, B3«Tb y cecTpw HpHHbi ee CBaneÖHoe 

njiaTbe.H noexajiH A O M O H . 

,H,OMa Bce KHnejio B opraHHuauiiH K CBanböe. MyacnHHbi CTaBHjiH B O nßope 

orpOMHbiH öajiaraH, KOTopbrä oÖBeuiHBajin KOBpaMH.Han, MecTOM rne nojDKHbi Ö M J I H 

cnneTb Mbi, - MOJiOAoaceHbi a cnejiajia Ha KOBpe nßa öejiwx jieöenfl H3 BaTbi.yKpacHjibi 

acHBbiMH BeTKaMH H HBeTaMH Becb öajiaraH. rionnepiai öajiaraHa cnenajin noA 

6epe3KH .BajiaraH öbiji oneHb KpacHBbiM.)Kajib H T O HeT (J)OTorpa(bHH Ha naMHTb. 

MyacHHHbi 3ape3ajiH 2 orpOMHbix C B H H B H H öwnica, J I O B H J I H öojibuiHx KapnoB uejryio 

BaHHy.^eHuiHHbi pe3ajiH Kypeii...Bce Ha CBanböy 

ripHrjiauieHHbix öbijio öojibme 200 HenoBeidlosTOMy H öajiaraH öbiji pacnuraH Ha 

200c jiHuiHHM nejiOBeK. Bce nocejiKOBbie ponHbie H npy3b5i, H 31 nenoBeic npHexajiH 

Ha aBTOÖyce M O H poncTBeHHHKH .IIpHexajia H MO% öaöymica, KOTopoM B T O BpeMa 

öbijio 86 jieT. OHa eine öwjia mycrpeHbicafl. O H H exajiH uejiwii neHb, nyMajin , H T O Ha 

pocnncb yace ona3AajiH.Ho oniHÖajiHCb. CßaAböa eine He HanHHajiacb, Taic KaK 

CexpeTapb CeprajiH, yexaji B IHyöap-KynyK no AejiaM H Bce eine He B03BpamajiC5i. 

flejio KjiOHHjiocb K Benepy. H TOJibKO jiHiiib nocjie KopoB B e p H y B i n H X C J I H 3 TaöyHa, 

CeprajiH noaBHjica B nepeBHe. 

Hanajica CBaneÖHbiii oöpaA.Mw U I J I H B 3arc , KOTopbiii Haxonnjica Ha Kpaio cejia B 

CejibCKOM coßeTe.B öejiocHeacHOM njiaTbe, B dpare a njibijia panoM c rieTeii.Bce T O C T H 

U I J I H 3a HaMH. TapMOHHCT H MOJiOAeacb, B O C H O B H O M neBymioi TaHueßajiH B nepenn 

Hac. 
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3ojiOToro KOJibiia MHe TSLK H He Kynnj iH, npHinjiocb cecTpe H p H H e croiTb CBoe KOJibiio 

H 3aH3Tb ero MHe.IIoTOM a nacTO nyMajia, He H 3 - 3 a 3Toro J I H , H T O OHa nana 

CBoěKOJibiio OHa B 5 K H 3 H H öbijia He cnacTjiHBaa.Ho A p y r o r o Bbixona y Hac He O W J I O . 

y Me™ öbijiH eě njiaTbe, eě pyicaBHiibi H eě oöpynajibHoe KOJibiio. 

H a c paccnHcajiH. K a K H nojioaceHO oÖMeHajiHCb KOJiMiaMH, npHnnj in maMnaHCKoe H 

craHiieBajiH TaHen no A CBaneÖHyio Menonmo. noTOM Hac Bce poAHbie no3ApaBjiajiH, 

acejiaa HaM B3aHMHoii J I I O Ö B H H CHacTbfl .Korna w>i BbimjiH H 3 3arca,neT5i Menu nec 

na pyKax,TO O W J I H yace c y M e p K H . M w nonomj iH K naMirrHHicy naBuiHx cojinaT B O 

BpeMa BTOpOlí MHpOBOií BOHHbl H a B03JIO>KHJia CBOH ÔyiCeT. CojIHIje y»ce 3aiCaTHJIOCb 

3a ropH30HT. .Mbi LiijiH no ocBeměHHoií, necnaHOH y j inne ryjiíiTb Hamy 

3aT5iHyBLiiyioc5i CBaAbôy. Moj ioneacb H aceHiiiHHbi nenn necHH H TaHneBajiH nepen, 

HaMH...noAHHMaa Kjiyöbi nbuiH. 

Hana j i ca n n p Ha Becb MHp. B c e A P V Í K H O yce j incb 3a nepenojiHeHbie nponyKTaMH 

CTOJibi H HanajiH Tpane3y.Bo3Jie aceHHxa cnnen A p y r , a B03Jie Mena «OrapocBapÖH» 

aceHinHHa KOTopaa oxpaHíijia ÖyTbuiKy c uiaMnaHCKHM HnpHB5i3aHHbiM K öyTbuiice 

nBeTKOM. K o r n a KOMy-TO B p,enh CBanböw ynacrcíi copBaTb T O T HBeTOK H J I H yicpacrb 

nej iyio ÖyTbuiKy, T O OrapocBapÖH flOJiacHa njiaTHTb Bbiicyn. O Ö M H H O OTflejibiBajiHCb 

6yTbuiKOÍí BHHO- BOAOHHoro HanHTKa.My3biKa rpeMejia Ha Bcě cejio.IIIyM H Becějibiií 

r a M pa3HOCHjiC5i no Bceivry ôajiaraHy.MojiOAeacb Bečeno npwra j ia n o n a3apTHyio 

My3biKy H n o n 3ByKH öaaHa, noAHHMaa Kjiyöw nbuin. npHxonHJiocb naace 3eMjno 

KponHTb BOAoií, H T O 6bi nbijib o c e j i a T o c T H rynaj iH no caMoro paccBeTa.HecKOJibKO 

pa3 3a HOHb rocTeií npHrj iamajiH K CTOJiy, nonaßaii Bcě HOBbie H HOBbie ôjnona . C T O J I 

obiji nepenoj iHeH.nocj ie nojryHOHH HaM napHjiH nonapia i , B O C H O B H O M neHbraMH, H O 

H 2 KaôaHHHKa nojryHHjiH O T neTHHoro p,ap,n. neTHHbi ponHTejiH HaM nonapHjiH 

KopoBy H 3aTpaTbi Ha npoBeneHHe CBanböbi.MoH KopoBy H BKjianHyio KHHacKy c 1 0 0 0 

pyôjieií. J T O C T H HaM nonapHjiH 5 0 0 pyôJieií .B T O BpeMíi BOflKa öwjia AefpnnHTOM, 

x o p o m o H T O H p H H a C M o m a nocraTb 5 Í H T I H K O B BOflKH.Ha CBanbôy HaM BbmejiHjiH 2 

amHKa.Bcě KOHenHO pa3omjiocb. JIioneH Benb ôbuio MHoro. 

K o r n a Mbi CHflejiH 3a C T O J I O M B O BpeMíi Tpane3w, T O y MeHíi yKpajín c H o r a oflHy 

6ocoHoacicy.3TO TaKoií oopan,. H O T O M 3Ty ôocoHoacKy BbiKynaiOT, Bce T O C T H 

AOÔaBjíaiOT KTO-CKOJibKO MoaceT Ha Bbiicyn Ty(pjiH. ,H,eHbrH nocraiOTCíi Bcerna 

MOJiOAoacěHaM H Ty<pjia B03BpamaeTca HeBecTe. 
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Ilocjie nojryHOHH c Mera CHHMajiH no oópíiny (paTy. IIocTaBHB nBa cryjia A J I Í I Hac-

MOJiOAoacéHOB, M O U TěTyuiKH nejin necHio, npn Kaac^OM KynjieTe O H H HaKpwBajiH 

Hac njiaTKOM, a Mbi nojmHw 6 W J I H nejiOBaTbca.3aKOHHHB necHio, MOU KpécTHaa 

CHajia c Meira (paTy H onena MHe Ha roiiOBy njiaTOK, K O T O P W M O H H HaKpbiBajiH Hac. 

Ilocjie 3Toro oópíina a KHHyjia C B O H 6yKeT B TOJiny neBymeK, H T O 6 W onHa H 3 H H X 

CTana CHacTjiHBoií, H T O cnenyioiiiaíi CBanb6a AOJDKHa 6wTb eě. Taic a CTana ysce ero 

HacroíímeH aceHoií. 

M w c rieTen onenn (papTyKH H O 6 O U I J I H C HaiÍHHKOM B K O T O P O M 6buia BonKa H 

HajiHjiH co C B O H X pyK BceM r o c T ^ M B P I O M O H K H , npHrjiacHB H X BbinHTb 3a Hac. 

IlepeA paccBeTOM M W nouiJiH B MapHHHy KBaprapy HeMHoro OTAOXHyTb.TaKaa y Hac 

6buia 6panHaa HOHb, BepHee yTpo. BbuiH ycTaBuine, H O Bbmep:scajiH.H Hanin T O C T H 

pa3oniJiHCb no noMaM noHTb KopoB H BbiraHíiTb H X Ha nacr6Hme. 

B I O yTpa M W ysce 6buiH Ha Horax H nojDKHw 6buiH 060 H T H Becb nocějiOK npHrjiamaa 

Bcex rocTeií KOTopwe 6buiH y Hac Ha CBaflb6e, Ha o6eA.XoAHjiH H 3 AOMa B A O M . 

Becb neHb M W C nereň o6cjiyacHBajiH rocTeií, BMecTe co B C C M H KyxapoHKaMH. 

rionaBajiH eny H npHrjiamajiH rocTeií BbinHTb . B W J I O myMHO H Bečeno. )KeHinHHw 

nejiH CBane6Hwe necHH . Mojioně^cb no npeacHeMy HeycTano TaHneBana, noAHHMaa 

Kjiy6w nwjiH. H a MecTO aceHHxa H HeBecTw cejin noncTaBHwe aceHHx(aceHmHHa) H 

HeBecTa c ycaMH- MyscHHHa. 

H M napHjiH pa3JiHHHwe myTOHHwe nonapiai: nwjiecoc( BeHHK),KyxoHHwií 

KOM6aHH(pa3AejiOHHaa nocKa H Hoac),CTapwe 6 O T H H K H A J I Í I aceHHxa H T . R. HaTpeTHií 

neHb M W oníiTb npHrjiamajiH rocTeií, B S T O T pa3 Bcex K T O noMoran npoBecTH 

CBaAb6y-Bcex KyxapoK, K T O noMoran roTOBHTb H oGcnyscHBaTb rocTeií.^jia H H X M W 

BapHjiH HOBwe 6jnoAaH yroniajiH H X O T nymH.)KeHmHHw BecejrajiHCb no ynany, naace 

cjiOBHjiH HmaKa H KaTajiHCb Ha H Ě M no onepenn. TaK H T O CBanb6a y Hac 6wjia Bce 3 

A H Í I oneHb Becějiaa. npaBfla M W H ycTajin Bce oneHb-npeoneHb. nocne CBanb6w, 

pa3o6pajiH 6ajiaraH, pa3nanH Bce C T O J I W H jiaBKH, KOTopwe 3aHHMajiH y 

poAHwx.CBaAb6e -KOHen! 

y Hac emě ocTaBajiacb Henejra OTrrycKa.Mw noexann B PoAHHKOBKy K M O H M 

poAHTejiaM norocTHTb. TaM M W ryjiajiH no napKy, yTonaa B T O H O J I H H O M rryxy , 

xoAHJiH n e p e 3 napK K 6a6yuiKe H nenyniKe B T O C T H H K cecrpe HpHHe c Hocn(pOM. 

H TyT cjiynHjica TaKOJiií cnynaií. y nenyiiiKH 6 W J I cnjieTěHWH 6nnb, T .e . KiryT. C 

onejiOBWM HaKOHenHHKOM. n e r a c H H M npacKaji no ABopy H3naBaíi rpoMKne ynapw 
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no 3eMjie. H T V T a Bbimjia H 3 AOMa Ha yjiHuy. IleTa xoTeji noxBacraTbca MHe KSLK O H 

yMeeT npacxaTb KHyTOM- pa3MaxHyjica H npacK npaMO MHQ no Höre Bbime KOJieHa. 

. . H pa3pyÖHji MHe K O H H K O M KHyTa Hory. IIoTeKjia apKaa, ajiaa KpoBb. Hera cxßaTHji 

MeH5i B Hapynn H noHec B A O M Ha nocTejib. IIojioacHji H Hanau npHKjiaAbißaTb 6 H H T , 

BbiTepaa Teicymyio KpoBb. Hnnero, Bce 3aacHjio caMO, TOJibKO nojiocoHKa mpaMa 

ocTajiacb Ha B C K > acH3Hb. 

HeAejia yöeacajia He3aMeTHO, HyacHO öbijio B03BpamaTbC5i A O M O H . B e A b yace HyacHO 

öbijio BbixoAHTb Ha paöoTy.IIpHuijiocb HaM pa3jryHHTbca c poAHWMH H yexaTb Ha3aA 

B flpyacöy. 

K a K - T O Hac c IleTeH BCTpeTHji nnpeicTop Hamero C0BX03a H cnpocnji, Kaicne y Hac 

njiaHbi Ha öynyniee? H T O ecjin M H ocraHeMca B coßxo3e H He ye^eivi B ropoA, a 

noAoacAeM 1 roA , T O A J I A Hac nocrpoflT H O B W H A O M . M W noAyMajiH H peuiHjiH 

ocTaTbca.IIepBbiH roA M W npoacHjiH y poAHrejieii. Bcero H X Ö M J I O narh AeTeii. Hera 

CTapuiHH, noTOM Mapna, H T O 3aMy»ceM 3a MnxaHjiOM T H Ö I I O , BonoA^-ero oceHbio 

npH3BajiH B apMHio.Eine BajieHTHHa, H T O nocTynHjia ynHTbca B MeA ynHjiHine B 

ropoAe A K T I O Ö H H C K H npHe3»cajia A O M O H , TOJibKO no BbixoAHbiM. H eine nocjieAHHH 

CblH ÄHaTOJIHH...OH eine XOAHJI B CpeAHIOK) UIKOJiy. 

Bbijia y poAHTejien eme OAHa AeBOHKa,JIio6a, H O OHa yMepjia KorAa eii öbijio 5 jieT. 

Illeji CMepnb, BHxpb, H eenoAHajio H 3aKpyacHjio, KorAa ynajia, T O öwjia 

MepTBa.3aAOXHyjiacb H J I H nonepxHyjiacb öyjiOHKOH. B pyxe y Hee öwjia öyjiOHKa. 

TaK HTO Mbl 5 K H J I H TOJibKO C Tojieil H pOAHTejMMH. 

Ilpouijia oceHb.IIpHÖJiHacajica H O B M H T O A - -3 pncoBana Ha npocTbmax HOBoroAHHe 

pncyHKH c A C A O M Mopo30M H yKpauiajiH H H M H KaacAbiii Mara3HH. MHe oneHb 

HpaBHjiocb pncoBaTb. J\ayKe J K H B O T H K MHe He Meuian paöoTaTb. 

H O B M H roA M W BCTpenajiH c CameM H BepoM IIlHneKOBbiMH.y H H X yace öwjia 

poacAeHa AoneHbKa, a a xoAHJia B nojioaceHHH. C caMoro Hanana ÖepeMeHHOCTH y 

MeHa noACKOHHjio AaßjieHHe H Aepacanocb Becb nepnoA ÖepeMeHHOCTH. 

ü eme no npeacHeMy xoAHJia Ha paöoTy. PaöoTajia A O cpoKa 7 MecaneB 

ÖepeMeHHOCTH, noTOM AeKpeTHbiii OTrrycK. B (JjeBpane MHe HcnojiHHjiocb poBHbix 2 0 

jieT. Ä npHrjiamajia A O M O H , Becb KOJineKTHB Hauinx paöoTHHKOB C P K . O H H MHe 

noAapnjiH Ha naMHTb 2 xpycTajibHbix Ba3oneK H 2 xpycTajibHbie KOH(J)eTHHnbi H 6 

(Jjyacep noA maMnaHCKoe. TorAa xpycTanb öwjia oneHb M O A H O H . I I P H X O A H J I H O H H Ha 

oöeA,K Benepy Bce pa3omjiHCb H pa3bexajiHCb. 
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Korná a 6wna Ha npoBepice B 8 MecímeB, T O noKTopKa CajiHxa MeHíi Hanana nyraTb: 

« H T O C BbicoKHM naBjíeHHeM a flOJiacHa nenb Ha coxpaHeHHe B ropone». IIo3TOMy B 

cepenHHe MapTa Uem Mena noBě3 B ropon. M w ocraHOBHjiHCb y KyjiHKOBbix CaiiiH 

H BaneHTHHbi. y HHx öwjia AoneHbKa 1 ronHK.Bajiíi Menu ocTaBHjia y H H X noMa, 

roBopnjia He3aneM 3pa jieacaTb B öonbrniiie, HHnero CTpaiiiHoro.KaK cpoK nonoříflěT, 

T O OHH Menu caMH OTnpaBaT B ponnoM, H a ocTanacb y H H X . Hera pa3 npnexaji B 

cyööoTy npoBenaTb Mena, npHBě3 nponyKTw, Maco ...BTopoií pa3 , a a Bcě eine ryjiaio 

Ha pwHKe c Bajieií. HmioHKa He cneiiiHjia Ha CBeT. Ponnnacb OHa 17 anpena 

1987rony. 

16 BenepoM a yace nyBCTBOBana H T O - T O He T O , B C K > HOHb He cnajia. A yrpoM B 5 nacoB 

pa30yAHJia Ba j i io c Cameii. H Carna Mena npoBěji neiiiKOM B P O A A O M . 3 H M H K > I O 

oneacny B03BpamajiH noMoií. O H 3a6pan M O H Bemn H noiněn c H H M H A O M O Í Í . IIo 

Aopore exana nonHiie i icKai i MaiiiHHa, O H H ero ocraHOBHjiH, nyMann O H H T O - T O yKpan. 

O H H M CKa3aji H T O H A Č T C ponnoMa, O H H 3 B O H H J I H H ynocroBepHJiHCb, H T O 3 T O npaß^a 

H TOJibKO noTOM OTnycTHjiH ero A O M O Í Í . B O T C TaKHMH npHKniOHeHHíiMH ponnnacb 

Hama nepBaa AoneHbKa. PoAHJiacb OHa B 3 naca 2 0 MHHyT BecoM 3 2 0 0 H 51 C M . 

fljiHHHoií.Hama cjiaBHeHbKaa nanoHKa. M w eě Ha3BajiH H H H O Í Í . C poAAOMa Mena 

3aÔHpaji Cama, IleTíi eine He ycne j i own noexaTb, öwjia njioxaa norona, rpa3b. O H 

npnexaji nepe3 Ulyoap-KynyK B o6be3fl.Ha3afl M W Toace B03BpamanHCb nepe3 

IIIyoap-KynyK. HanpaMyio Aoporn He ôwjio. ľlera npnexaji Ha MauiHHe ya3 -

flHpeKTopcKoií MamHHe. B o A H r e n e M 6 W J I AHaTOJinií ninneK. E r o M W BwôpajiH Hrnie 

KpecTHWM.ExajiH M W iienwií neHb.TojibKO K Benepy M W noôpanncb no Hameií 

BopOflHHOBKH. 

HHHOHKa poena cnoKoiÍHeHbKoií neBOHKoií. CnjibHO He njiaKajia. JleTOM M W 

npoBOAHjiH Becb neHb Ha y j in i ie . OHa cnoKoiÍHO cnana B KOJiacKe B TeHH nepeBbeB. 

ľlera 6 W J I Ha paôoTe. M w c MaMoií H HHorna y Hac öwjia nanHHa 6a6yniKa 

npoBOAHJiH Bee AHH B flOMauiHHx xjionoTnax. B O T Torna-TO a H pacnpamHBajia 6a6y 

JlH3y, KaK nexH nonajín B najiěKHií Ka3axcTaH. 

A K T I O B H H C K . HELJJCKHH J l Y H O n A P K 

no ncějiicy mna HOBOCTb B ropon A K T I O Ö H H C K npnexaji nemcKHii «JlyHonapK» npoine 

CKa3aTb, H T O npnexajia noyTb. K T O TaM yace 6 W J I , T O T HaxBajiHBaji KaKHe HHTepecHwe 

TaM aTpaKijHH H pa3JiHHHwe Kapycenn. M w c neTeií pemnjiH noexaTb Toace, c HaMH 

noexajiH H Cama c Bepoií UlnneKOBbi. X O T Í I Kapycenn B aAKTioÖHHCKe öwnn B napKe 

8 2 



riyniKHHa Bcera , H O Haivi xoTenocb nociviOTpeTb Ha nemcKyio IIoyTb.JIyHonapK owji 

pa3MeméH B H O B O M MHKpopaiíoHe, He najieico O T cnopTHBHoro CTaAHOHa.My3biKa 

rpoxoTajia Ha B C I O MOinb.üpKHe, HapanHbie KapycejiH Ö M J I H noBCiOAy.JIiOAH c 

AeTbMH KaK MypaBbH öerajin O T O A H O I Í aTpaiaiHH K npyroií, CHOBajiH Tyna- dona.Mbi 

Toace npoKaTHjiHCb no Bceivi OTpaicnHííM. IIojrynHjiH anpeHajiHH Ha ropKe,a T&K 

öoajiacb, H T O Mbi OTiyna BbijieTHM, H O Bee oöouijiocb xopofflO.Korna Hanin MyacnHHbi 

CTpejiajiH B rape, T O 3aBejiH Ha neuiCKOM a3WKe pa3roaBop c X O 3 Í I H H O M 

aTpaKnHH.3aßa3ajiacb öecena.OHH pacnpauiHBajiH KaK M H TyT aoiBérvi? Koe-nro 

paccKa3ajiH o ceöe, KaK acHByr J I I O A H B HexHH.y Hac O W J I KOMMyHHCTHnecKHii o6pa3 

5KH3HH, r^e B C ě ÖbIJIO 0 6 m e C T B e H H b I M , B C e 3 a B O A b I H (paÖpHKH ÖbIJIH 

rocyAapcTBeHHbiMH, cejibCKoe X O 3 Í I H C T B O owjio KOJixo3Hoe H J I H coBxo3Hoe.Bce 

paöoTajiH H nojrynajiH 3apa6oTHyio njiaTy O T rocyp,apCTBa. O H H CKa3ajiH, H T O y H H X 

HaoöopoT nacTHbie npennpHírTHíi. H T O J I I O A H paöoTaiOT Ha CBoero me(pa H O H H M 

njiaTHT 3apa6oTHyio njiaTy. H T O y KaacAoro 3eMjienejibna ecTb C B O Í Í TpaKTop,njryrH H 

TaK Aajiee.IIoTOM O H H pacnpauiHBajiH OTKyna nexn B3ajiHCb B Ka3axcTaHe, o nervi a 

Barvi yace paccKa3ajia B nepenbuiynieH nacTH CBoeií KHHra.TaK y Hac c nexaiviH 

3aB5I3ajIC5I AOBOJIbHO He KOpOTKHH pa3rOBOp. M b i BepHyjIHCb nOMOH B BopOAHHOBKy 

H c BocxHineHHervi paccKa3biBajiH o JlyHonapKe Bceivi poncTBeHmiKarvi H npy3bíiM.3TO 

öbijiOB 1989rony. 

Hepes roA , npnexajiH neuiCKHe cryneHTbi, KOTopwe ynnjiHCb B MocKBe.Offii O W J I H 

Ha KaHHKyjiax H peuiHjiH npnexaTb nociviOTpeTb KaK acHByr nexn B Ka3axcTaHe. O H H 

yexajiH.BHAHO paccKa3ajiH Bceivi H K Haivi yace coöpanacb npnexaTb nenaa nejierannji 

H3 MHHHCTepcTBa BHHTpa. O H H npHexajiH K Haivi jieTOM Ha CBoěM aBTOöyce, B 

KOTopoM H 5KHJIH. IIpoBejiH öeceny c HacejieHHeM, coöpaß Bcex jnoneií B Hauieivi 

cejibCKOM Kjryöe Ä na S T O coöpaHHe He xonnjia, y rvieHíi Ö W J I rpynHoii peöeHOK. 

Booöinervi a öbijia AOľvia c neTbMH.OHH (pOTorpacbHpoBajiH Bee BOKpyr, npnpony H 

AOivia, H xosaiícTBO.Hepes HecKOJibKO nHeií O H H yexann Ha3an, B Hexnío 

10. H O B B I H ^ O M . 

BepHéivica K peajibHoií acH3HH.HoByio yjiHuy c BecHbi yace Hanann CTpoHTb.,fl,Ba pap,a 

HOBbix A O M O B H3 caiviaHa pocjiH Bce Bbime H Bbime. K oceHH yace creHbi Bcex A O M O B 

C T O Í I J I H H KpbiuiH Hanann CTaBHTb.^OMa CTpoHjiH npHe3>KHe CTpoHTejiH, neneHnbi. 

M b i BCě eine J K H J I H y ponHTejieií. Ilpoöeacajio jieTO.HacTynHjia oceHb.ü öwjia c 

H H H O H K O Í Í AOMa B neKpeTHOM OTrrycKe, IleTíi paöoTan. 
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B OKTíiôpe Mečíme a yroBopnna IleTio O T B C 3 T H Meira C H H H O H K O Í Í K M O H M poAnrejiííM 

B POAHHKOBKy.OH MCH5I OTBČ3. Ü peiIIHJia CAejiaTb y MaMbI peMOHT flOMa. IIoöejiHTb 

H3BecTbK> Bce KOMHaTbi. CHanajia 3aAejiajia Bce mejiH H TpeniHny Ha yrjiy flOMa, A O M 

HeMHoro cen. TojibKO Ha BTpoií AeHb npHroTOBHjiacb K noôejiKe, KaK HeoacHflaHHO 

npnexaji 3a M H O Í Í ríerp H C O O Ô I H H J I MHQ HOBOCTb, H T O ysce npomjio pacnpenejieHne 

HOBbix flOMOB H Mbi Tenepb 3HaeM KaKoií H 3 HOBO-nocrpoeHHwx flOMOB Ham. H T O 

MoaceM ero nocrpaHBaTb caMH, ecjín X O T H M . O H 3a6paji Menu A O M O Í Í B BopoflHHOBKy. 

TaK íi MSLMe H He ycnejia noMOHb. 

Korfla Mbi npnexajiH H nomjiH CMOTpeTb Ham A O M , KOTopwií HaxoAHJica Ha yrjiy 

yjiHiiw, HanpoTHB C O B X O 3 H O Í Í KOHTopw, T O cepneHKO Moě ôemeHHO TpeneTajio.Be3 

OKOH H flBepeií, 6e3 nojiOB H n o A M a 3 a H o r o noTOJiKa H C T C H , C rrycTbiM npocrpaHCTBaM 

rfle flOJiacHbi Ô W J I H 6wTb nße rpyôw fljia AByx neneK.. .BcrpeTHji Hac Ham A O M . Ä öwjia 

pana H B Toace BpeMíi omapameHa, BeAb TaM öwjia TOJibKO rpyôoe CTpoHTejibCTBO, 

CKOJibKO eme paöoTw.C/rpoHTejiH ysce yexajiH. H o M M X O T C J I H H penrajiH, H T O A O 

HOBoro rona ysce Bcě cnenaeM caMH.TaK KaK H O B W I Í I T > A A O J D K C H 6 W J I 6wTb 

BHCOKOCHbiM I D A O M , a B BbicoKOCHbiií I T > A oôbiHHO He nepee3:scaiOT, njioxaa npnMeTa. 

M b i npHHajiHCb 3a CTpoHTejibCTBO. OcTaBjíaa Majiwniicy y poAHTejieií, nočné paôoTw 

c neTeií e3AHjiH B H O B W I Í A O M . CHanajia 3aÖHjiH Bce OKHa njiorawM cajia(paHOM, H T O 

6bi He Ô W J I H CKB03H5iKH.noTOM Hern npHBě3 TjiHHy Rím noMa3KH CTeH.Vnce HayjiHiie 

öwjia HacToamaa oceHb Bce jryscH O W J I H iiepKajibHO ÔJiecTímiHMH, TaK KaK no HonaM 

ÔbIJI M0p03. 

A Hac acAan cyööoTHHK. ^ O J D K H W O W J I H Ma3aTb CTeHw B nepBwií pa3. no3Bajm B 

CyÖÖOTy pOACTBeHHHKOB Ha nOMOIHb, M W rpejIH BOAy KHníITHJIbHHKOM, HTO 6w öwjia 

Těnjiaa BOAa, H T O 6 W B nceHiiiHHaM He 3aMep3ajm pyKH O T X O J I O A H O Í Í T J I K H W , KOTopyío 

MecHjm Ha yjiHiie jiomaAbMH. B rjiHHy AOÔaBjíajiacb conoMa H KOHenHO nce BOAa AJia 

CBÍI3KH. A conoMa, Rjw Toro H T O 6w rjiHHa He TpecKajiacb.CyööoTHHK npoměji. Bcex, 

K T O HaM noMoran M W Tpn pa3a B AeHb K O P M H J I H , Bapnnn AOMa eAy co CBeKpoBbio. 

Tenepb HyscHO ôwjio acAaTb noKa CTeHw BwcoxHyT.npHmjiocb noAKjnonaTb 

3jieKTpHHecKHe oôorpeBaTejiH, H T O 6 W 6 W J I Těnjiwií B03Ayx, H T O 6 W HaMa3aHHaa 

TOJiCTWM cjioeM Ha CTeHax H Ha noTOJiKe rjiHHa Bwcoxjia. Tímyjincb HeAejibKH 3a 

HeAejMMH, coxjio AOJiro. MeacAy TeM Uem AoroBopnnca B coceAHeM nocejiKe c 

njioTHHKOM H O H HaM H3roTOBHji paMw Rím OKOH. H a BepaHAe y poAHTejieií M W 
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coönpajin paMbi caMH H IleTa H X 3acTeKjiHji. Ä oÖMa3ajia OKHa KynjieHHoii 3aMa3Koii 

H noKpacHjia ppa pa3a B öejibrä ußeT KpacKoß. 

ToTOBbie OKHa Hera CTaBHji Ha MecTO Bbijio mecTb O K O H B noMe , nBa öojibiiiHx Ha 

BepaHne H O A H O MajieHbKoe B Kopnnope, rne AOJiacHa öbijia öbiTb BaHHaa KOMHaTa. 

HaKOHeij-TO creHbi npocoxjiH, M O J K H O Ö M J I O Ma3aTb BTopoii pa3 H I H H O H C onnjiKaMH. 

On^Tb COÖHpajIH aceHIIIHH Ha CyÖÖOTHHK, O H H pOBHÍIJIH CTCHW MarKOH HIHHOH 

AOCTOHKaMH, 3arjiaacHBaa Bce HepoBHOCTH creH. OnaTb H X K O P M H J I H H noHjiH Tpn 

pa3a.Ha 3aBTpaK B oöen H Ha ysaiH. 

MeacAy AejiOM no3BajiH IleTHHoro Apyra Ka3axa ,HjiHHa EnreMÖaeßa, O H HaM noKa3aji 

KaK CTpoaTca KHpnHHHbie rpyöbi H BbiCTpoHji OAHy caM BMecTe c neTeii . C T P O H J I H 

rpyöy B inaxMaTHOM nopanKe npoKjiaAbiBajiH Ka:scnbiH pup, acejie3HbiMH 

jieMexaMH.rpyöa počna ßce Bbime H Bbime, B O T ysce H BbiBejiH eě B noTOJiKe. Haßepxy 

emy CAejiajiH jieacaHKy O T B O A H coeneHHjiH c Tpyöoii B W X O A m i n e n B Heöo. Tpyöy 

Toace IleTa nocraBaji caM.IIoTOM a 3Ty rpyöy Ma3ajia H I H H O H c necKOM, c C O J I O M O H 

Hejib3a Ö M J I O , Morjia Ö M rjiHHa 3aropeTbca. 

J\JIH BTopoii nenn Mbi c neTeii ysce caMH craBHjiH rpyöy. Tonnjin O H H oneHb Tenjio, 

cepbiii OT yrjia A M M KjryöaMH B M X O A H J I H3 TpyÖM.TonHjiH nenb yrjiěM, a 

pacTanjiHBajiH cyxHM K H 3 Í I K O M . CTeHbi HanajiH npocyuiHBaTbca.Tenepb ocTaßajica 

TpeTHH cjioii noMa3KH CTeH. E r o w>i ysce nejiajiH nocTeneHHO caMH . 3 T O Ö M J I O 

KoaceßaHHe. CTeHbi H noTOJiOK pacTHpajiH TpanKoii CMoneHHoii B Mancoii rjiHHe 

nepeMemaHHOH BMecTe c necKOM H HaB030M O T jiomaAeii H KopoB. CTeHbi BbímanejiH 

KaK noiiiTyKaTypeHHbie.riocjie Toro KaK npocoxjiH, T O M O J K H O Ö M J I O öejiHTb. B 

flpyscöe CTeHbi BHyrpH A O M O B öejiHjiH öejiMM MejiOM.IIpHB03HjiH 3Ty öejryio rjiHHy 

H3 MejiKapbepa.Ha yjnme ÖejiHjiH AOMa H capán H3BecTbio, eě He CMbrnaji Aoac^b. 

Tenepb HyscHO Ö M J I O nocTejiHTb nou. )KnajiH noKa He npHBe3yT B C O B X O 3 nee, öpeßHa. 

H x pacnHjiHjiH Ha A O C K H , jiec 6bui MOKpbiü.nosTOMy M H A O C K H TOJibKO HajioacHjiH H 

npHXßaTHjiH Koe-r^e T B O S A ^ M H , H T O 6 M O H H He noKpyTHjiHCb.OcTaßHjiH H X 

BbicbixaTb. nocTejiHjiH B Tpéx KOMHaTax.B rocTHHHoii, r^e nepBbiií roA M H H J K H J I H 

c neTeii, A TaK ace B KyxHe H B A J I H H H O M öyKßoii Y KopHAope.Emě ocTajica 

HeAOAejiaHHbiii öojibinoH 4x4 MeTpa 3aji H Aße cnajibHH.KoTopbie B M X O A H J I H OKHaMH 

Ha Aopory, H T O Bejia B KOHTopy. TaM ace Ö M J I nocraBjieH naMiiTHHK nornöiiiHM 

OAHOcejibHaHaM, B O BpeMa BTopoii MHpoBoii BoiiHe. 
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rijiaHiipoBKa AOMa öwjia oneHb xopomaa.C HeöojibinoH CBeTjioií BepaHflbí 6 H J I B X O A 

B A J I H H H H H KopHAop 3arHyTbiií B jieBO. IIo npaBoií CTopoHe öwjia rocTHHHaa 

KOMHaTa, noTOM 3a neu I I I J I H nBepn B orpoMHbiií 3aji.IIo jieBoií CTopoHe O T 3ajia I I I J I H 

ABe cnajibHH onHa B03Jie npyroií. A 3 a noßopoTOM öwjia npocTopHaa KyxHíi.B KOHue 

KopHAopa AOJiacHa öwjia öwTb BaHHaa KOMHaTa, H O M H eě He ycnejin nocrpoHTb.B 

3ajie öbijio Aßa OKHa, B ocrajibHbix KOMHaTax no onHOMy OKHy.,H,OM 6bui CBeTjibiH, 

npocTopHbiii H yiOTHbíH.HaxoAHJica A O M Toace B oneHb xopomeM MecTe, xoTb H Ha 

caMOM Kpaio nocějiKa, H O Henajieico öwjia KOHTopa, CTOJiOBaa, cejibCKHH coBer, 

AeacypHbiií npoAOBOJibCTBeHHbiH Mara3HH, H npoMTOBapHbiií Mara3HH. 

B neKaöpe Mečíme Mbiysce nepee3»cajiH B C B O H H O B H H A O M . H H H O H K C 6bui Iron, H 8 

MecaneB. OHa öwjia y Hac cnoKOHHaa neBOHKa.B noMe öbijio Tenjio. TaK KaK M H 

npoTííHyjiH n e p e 3 Bce KOMHaTbi öaTapen, KOTopwe OTanjiHBajiHCb nenbio H 3 KyxHH.C 

HapyscH A O M eme ocrancíi Heno nenaHHHií, creHH TOJibKO H 3 caMaHa, He 

nouiTyKaTypeHHbíH. 

Meöejib Mbi npHBe3JiH H 3 ponnrenbCKoro noMa,BCK> H T O ycnejin KynHTb nočně 

CBaAböbi.KyxoHHbiH öejibiH jiaKHpoBaHHbiH rapHHTyp co C T O J I O M H 4 TaöypeTKaMH. 

TapHHTyp B 3aji , O H cocToaji H 3 A J I H H H O Í Í KopHHHeBOH CTeHKH, nnßaH, nsa Kpecjia c 

pHCyHKOM p03, pa3ABH>KHOH nOJIJIHpOBaHHbIH CTOJI H 6 CTyjIbeB. B rOCTHHHOH 

KOMHaTe CToaji eruě O A H H nnßaH H eruě nßa Kpecjia, M H KynHjiH OTnenbHO. B O J I M I I O H 

no TeM BpeMeHaM I I B C T H O H TejieBH3op KynHjiH, KaK TOJibKO nepemjiH B H O B H H noM.Ha 

OKHa KynHjiH KpacHByio no T C M BpeMeHaM Tiojib B nBeTOHKH. H HOHHbie uiTopbi 

öejibie c 6yKyTaMH HBeTOB.y H H H O H K H öbijia caMonenbHan nocTejib- KOJiHÖKa, 

KOTopaa noKaHHBajiacb H 3 CTopoHbi B CTopoHy.. .yKanHBann Korná OHa 

3acbinajia.IIojibi n 3acTejiHjia TKaHHbíMH MeTpaacHbíMH nopo:scKaMH.TaK M H npoacHjiH 

napy Henenb yxonnmero rona. 

IIpHÖJiHacajica H O B H H 1987roA-Mbi npHrjiacHjiH B C I O Hamy KOMnaHHio OTMenaTb 

H O B H H ron K ceöe.Ha HaöpomeHHbie Ha 6pěBHa maTKHe nojiH, M H nocTaBHjiH B 3ajie 

AJiHHHbie CTOJiH nna rocreií, Hac öbijio 1 ónenoBeK.ripHexana H M O Í I cecTpa HpnHa c 

MyaceM H O C H ( J ) O M H 3 P O A H H K O B K H . O H a MHe noMorjia no KyxHe. HaroTOBHjiH nojiHHH 

CTOJi. Koe-KaKHe canara npHHecjin c coooií Hanin npy3bn. CHera Hayjinne Ö H J I O eme 

Mano, nosTOMy Hanin Myscbn peuiHjiH cnenaTb HaM ciopnpH3. B 3 5 U I H TpaKTop c 

TejieacKoií H SKCKaBaTop ,B3nnH C coooií jionaTH H Bbiexann crpeöaTb CHer BflOJib 

rpeiínepa. JIonaTaMH KHnann B K O B U I , a noTOM BbicbinajiH B npnnen . CoopaHHbiií 
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CHer O H H npnBe3Jin K HaM B O Aßop, BbicbinajiH H cnejiajiH ropicy. "VipaMOOBajiH eě H 

nojiHjiH Bonou TopKa ynajiacb Ha cjiaßy. Ilocjie 3acTOJibíi n o n m Bce nomjiH KaTaTca 

c ropKH. OcTajiHCb TOJibKO ôepeMeHHbie aceHinHHbi, KOTopwe He cbe3»cajiH c ropKH. 

IIoA 3ByKH rapMOiiiKH Mbi BecejiHjiHCb no ynany. Ham rapMOHHCT Cama UlnneK 

Cbe3»caji nrpaa Ha rapMoiince B ajuiiOMHHeBOM Ta3HKe.Cbe3»cajiH, K T O Ha cajia(paHax, 

K T O npocTO TaK.To-TO ôbuio CMexy, Ha nejryío O K O J I H L T V pa3AaBajica Becějibiií CMex. 

nepen HOBbiM roAOM no TpannnHH w>i X O A H J I H B Kjryô. Ä ceôe cnejiajia K O C T I O M 

cjienoro Ha O H H H rjia3 KanHTaHa OjiHHTbi.HocH(p, MHe Bbipe3aji H 3 ôpéBHbimKa 

npoTe3 Ha Hory.Ha njieno nnn^KaKa n Hamnjia HCKycTBeHHyio HrpymKy-nonyraa.Ha 

rjia3 cmHjia něpiryio noBíBKy .Hory corayBinyio B KOJieHe njiOTHO CB5i3ajia, non 

nHA»caKOM eě npaKTHnecKH He ôbuio BHnHO.Ha Jinno onejia H O C . nojiynHjica 

OTjiHHHbiH K O C T I O M H HHKTO Me™ He Mor y3HaTb, TaK KaK Bce BHnejiH M O K ) cecTpy 

HpHHy, a B T O H naBKe jnoneií B nojryocBeTjiěHHOM 3ajie Bce npHHíijiH eě 3a 

MeHa.BooômeM H O B H H T O A ynajicíi Ha cjiaßy.Becejio noryjiajiH. 

C ajiKorojieM ôbuio B T O BpeMíi Tyro. Benb C T O Í I J I H BpeMeHa cyxoro 3aKOHa. Y BjiacTH 

obiji ropoaněB.AjiKorojib He nponoBajiCíi , TOJibKO no ôyTbijiKe B Mennú, na neiiOBeKa 

O T 1 8 jieT.KaacAaa napa npHHecjia no ÔyTbijiKe. )KeHmHHbi npaKTHnecKH ajiKorojib 

He ynoTpeÖJiajiH. K T O - T O O W J I B nojioaceHHH, K T O - T O K O P M H J I rpynbio. Benb M H O W J I H 

Bce TaKHMH MOJiOAbiMH ceMb^MH. TaK, HTO ajiKorojib ocTajica emě H Ha BTopoií neHb. 

OnaTb Bce npHxoAHJiH K HaM ,nocjie Toro KaK ynpaBHjiH noMa xo35iHCTBO.y Hac Toace 

ôbuio 2 KopoBbi, 2 nopocěHKa,KOTopbix HaM nonnpHjiH Ha CBanbôy, HecKOJibKO Kypeií 

AajiH HaM neTHHbi ponHTejiH .KopoBbi Toace nonapHjiH onHy neTHHbi ponHTejiH, 

BTopyío M O K poAHTejiH.Xo3aiícTBO ynpaBjííui ľleríi, Ä TOJibKO xonHJia noHTb KopoB. 

noTOM BCTpenajiH 2 3 (peBpana y Bacn BecTH.Mw acěHbi, cnejiajiH H M inyTOHHbiH 

KOHnepT.il nepenejiajia HeKOTopwe necHH Ha inyTOHHbiH MaHeBp.KoHnepTynajicíi Ha 

Cjiaßy, Bce CMeajiHCb no ynany. 

A 8 MapTa OTMenajiH y MeponiHHneHOBbix. Torna TOJibKO noíiBHjiHCb BHneocbHjibMbi 

H Mbi npocHnejiH nepen TejieBH3opoM, CMOTpejiH (pHjibMbi.HaníH Myscbíi KynHjiH HaM 

BceM OAHHaKOBbie nonapKH.HaiÍHbie cepBH3w H HCKycTBeHHbie nBeTOHKH . 

H a 1 Man MM Bbie3»cajiH Bceií KOMnaHHeií Ha npnpony OTnbixaTb,Ha njiOTHHy. ^eTeií 

Mbi ôpajiH c coôoií.TaHioma öwjia emě MajiioceHbKOH,Bcero 2 Mecana,HO M H H C Heií 

pemHjiHCb exaTb. OHa ôbuia TaM B KOjracKe. M H c coôoií ôpajín acHBoro ôapaHa, TaM 

ero MyacHHHbi nonpe3ajiH, CTímyjiH niKypy, pacnopneBajín Maco H Bapnnn B 
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orpOMHOM KOTejiKe , B CBOěM c o K y . O x no nero HaM noHpaBHnocb Ha CBeaceM B03nyxe 

roTOBoe Maco, ejiH Bee c anneTHTOM.3nopoBO OTfloxHyjiH nocjie n o n r o i i 

3HMbi.MyacHHHbi HaM flapnjiH TiojibnaHbi. 

I I O T O M jieTOM Mbi eine pa3 Bbie3»cajiH Ha npnpony, TOJibKO e3flHjiH jioBHTb paKOB. 

I IoKa Hanin MyacHHHbi nomj iH Ha Kpai i njiOTHHbi TnHyTb no Any njiOTHHbi ceTH, M w 

neBHěHKH peuiHjiH nonnecKaTbcn B Bone, rne öwjia 3aTOKa. T a M öwjia HeBeponTHO-

ropnnan Bona. K o r n a n nepBan 3ajie3Jia B Bony, T O He Morj ia noHiiTb, H T O 3TO y Menu 

n o n HoraMH meBejiHTbca.ü orrycTHjia p y K y H BbiTamnjia napy orpOMHbix paKOB. H x 

TaM öbijio nojiHbiM-nojiHO, aac K H U I H J I O . HeKOTopwe neBHěHKH öonnncb paKOB H He 

3aniJiH B Bony, a K T O nocMejiee Te nomj iH co M H O Í Í H X jioBHTb. TojibKO HaM H X He 

öbijio Kyna AeBaTb. T o r n a n 3aB5i3ana CBOě TpHKO Ha y3Jibi HoroBHHbi H W>I CTajiH B 

TpHKo KHnaTb BbiTameHHbix H3 BOAbi paKOB. Maj ieHbKHx M W oTnycKajiH Ha3an B 

Bony, öojibuiHx KHnann B T P H K O . J I O B H J I H M H H X roj ibiMH pyKaMH. HyacHO npocTO H X 

ÖpaTb 3a 5KHBOT, H T O 6bl O H H He CXBaTHJIH Te6n KJiemHěií. ITOKa npHUIJIH Hanin 

ycTaBuine MyacHHHbi c MeniKOM H ceTbio, T O y Hac yace öbijio nojiHoe T P H K O n o n 

3aB33Ky. O H H HaM He BepHjiH, H T O M H caMH HajiOBHjiH paKOB, na eine CTOJibKO M H O T O , 

öoj ibme H H X . ,H,yMajiH, H T O H X HaM K T O - T O nonapnn. H o noTOM Bee ace noßepHjiH HaM, 

K o r n a M W H M noKa3ajiH Ty 3aTOKy c paKaMH. C paKaMH M H noexajiH Bce K Tone H 

ÄHe HHJKHKOBbiM.TaM M H B orpoMHOH KacTpiojie CBapHjiH paKOB. KpacHbie 

orpOMHbie paKH jieacajiH nepen HaMH Ha Kpyrj iOM öjnone. M b i ej in no T O H nopw, noKa 

yace Ha H H X He M O H I H CMOTpeTb.PaKH eine ocranncb, M b i H X Bbicbinann B BbicoKoe 

KopbiTO H 3annnn xononHoií Bonoi i , p e u i n n n H T O BapHTb H noenaTb H X öyneM Ha 

BTopoii neHb. K o r n a yTpoM Ana BCTana noHTb KopoB, T O eň npHuinocb eine H paKOB 

coönpaTb. HeKOTopwe Bbine3nH 3a HOHb H3 Kopbrra H pacnon3nHCb no BceMy 

nßopy.BoT TaKan HCTopnn c nenHKOTecoM ö w n a y Hac,KOTopan 3anoMHHnacb HaM Ha 

B CK) >KH3Hb. 

3 H M O H n e T n paöoTan Ha ryceHHHHOM TpaKTope AjiTaen.JIeTOM o w n B 

noneBonnecKOH öpnrane noMOinHHKOM HHaceHepa. 

B e c H o i i paöoTa npHÖaBHnacb. HyacHO öwno Bcě B H V T P H nocTpoHTb. H a nonax nocKH 

Bbicoxnn, o6pa30BanHCb orpoMHbie inenH.no3TOMy Bce nocKH OTopBann H CTann H X 

3ÖHBaTb 3aHOBO.. .nonnoTHee.HaHHHanacb H paöoTa Ha y n n n e Bbino y Hac nne n e r a n x 

K y x H H . B o n H o i i H3 H H X 6 b M a r e n a s nnn nponyKTOB, caMH C Ö H J I H H3 nocoK. Ä 

noBecHna 3aHOBecKH, nocTaBHnn TaM CTon c TaöypeTKaMH, ra30Byio nnHTy. CHanana 
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y Hac He Ö W J I O xojiOAHjibHHica H M M MacHwe nponyKTbi xpaHHjiH B Benpe, B KOJiOAue. 

B e n p o orrycKajiH Ha BepéBice noHHace K caMoií BOAe. I I O T O M HaM A- Ajiéiiia J lbiiiiKO 

3aHaji xojiOAHJibHHK Ha BpeMíi, noxa M H He KynnjiH C B O Í Í . Bbijio yace Apyroe nejio.Ee3 

xojiOAHJibHHKa B acapy noA 40 rpaAycoB oneHb O W J I O Taaceno coxpaHHTb 

npoAyKTbi.,11,0 3Toro MOJiOHHbie npoAyKTbi B KacTpiojibKax H U H öaHKax onycKajia B 

norpeö.TaM öbijio npoxjiaAHO. 

BecHoií Mbi HanajiH 3aropaacHBaTb C B O Í Í Aßop H oropoA-lIeTa owji B none Ha paöoTe 

c yTpa AO no3AHero Benepa. i l cÖHBajia npojiéTbi uiTaKeraHKa B O Aßope Ha 

3eMjie.Bo3Jie npHÖHToii uiTaKeTHHbi jioacnjia MepKy y3KHÍí uiTaKeT, H T O 6 M Me3epa 

MeacAy uiTaKeTHHaMH owjia OAHHaKOBoií. B e p x H H H 3 , H T O 6 M O M J I poBHbiii 

HaTíirHBajia BepéBOHicy. I I O T O M yace BenepoM roTOBbie nepenéTbi uiTaKeTHHKa c 

üeTeii npHÖHBajiH K CTOJiÖHKaM. 

ripaKTHHecKH a nepeicanajia B C K ) 3eMjiio B oropoAe caMa.3Aejiajia rpíiAKH. HacaAHjia 

Bcě HeoöxoAHMoe: ôaxneBbie Kyjibrypw, noMHAopw, orypubi, nepeii, J T V K H 

necHOK.BbicaAHJia H KjryÔHHKy, npHBe3JiH O T MaMbi caaceHiibi. ľlpHHecjia O T 

poAHTejieií noöern C J I H B H BHuieHb. HeKOTopwe B H U I H H W > I npHBe3JiH O T M O H X 

pOAHTejieíí H3 P 0 A H H K 0 B K H . 3 T 0 ÖbIJI yKpaHHCKHÍÍ COpT BHUieH. P O C J I H 

BbicoKHe.riocaAHjiH H ABa noôera BHHorpaAa.BAOJib 3a6opa BbicaAHjia KycTbi 

KpbiacoBHHKa.IJ,ejiHHa B oropoAe Konanacb xopomo, 3eMjia owjia Ha nojiOBHHy 

necnaHHaa.ripHBe3JiH w>i H KapTOCpejib CKopocnejiKy O T M O H X poAHTeneii H 3 

P O A H H K O B K H , B HKDHe Mecéna y»ce e KapTocpejib noArpeöajia, coönpana nepBbiií 

ypoacaií. H a uejiHHe OHa Bbipocjia HeoôbiKHOBeHHO orpoMHoií, B ABa MyaccKHx 

KyjiaKa BejiHHHHoií.npoxoAHBiiiHe M H M O J I I O A H yAHBjíajiHCb Ha TaKoií copTC 

orpOMHbiMH KjryÖHHMH. npaBAa noA KycTOM eě He MHoro poacAajiocb no 4-5 

KopTocpejiHH . Ü H T . M a p H H JlbiuiKO AaBajia H BceM P O A H W M .nepBaa jieTHaa 

KapTomeHKa. 8 uiTyK H nojiHoe BeApo.fla H Bcě ocTajibHoe pocjio icaic Ha Apoacacax! 

noMHAopw BbipocjiH KpynHbie H paccbinnaTbie, H apoMaTHbie! A Kaicaii cjiaAKaa 

KjiyÖHHKa Bbipocjia, H3MK nporjiOTHuib.3aMeHaTejibHbiií ypoacaii Bcex KyjibTyp 

Bbipoc Ha HOBoii 3eMjie. JlyK O W J I KpynHbiii, Kpyrjiwii H cyxoií...a Kaie öaöyuiKa 

3anjiejia H X B K O C W . 

npaBAa 6e3 B O A W He Bbipocjio 6w minero, X o p o m o H T O oceHbio HaM Bbipbijin 

KOJiOAen.H y Hac owjia BKycHaa C B O Í Í BOAa.KojiOAen O W J I KjryÔHHoií B 12 

MeTpoB.neTa KynHji sjineicrpHHecKHH M O T O P H H K H orrycTHji ero B KOJiOAeii,KOTopbiH 
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Kanaji B O A V no mjiaHry BBepx.B A O M H O C H J I H BeApaMH.IIojiHBajia oropoA a 

mjiaHroM.HTO 6bi HHHOHKa MHe He Memajia, a eě caAHJia B rjiyöoKoe KopbiTO Ha 

OAeajiKO .OHa TaM cnoKoiÍHO CHAejia H nrpajiacb c pe3HHOBbiMH nrpyniKaMH. 

Bee jieTO a 3aHHManacb c AOAejiKaMH B H V T P H AOMa. IIoTHxoHeHKy KOMHaTy 3 a 

KOMHaToií mnapoBajia rjiHHoii, noTOM öejiHjia . KpacHjia nojiw, KOTopwe yace Hera 

conn nočné npocyniKH. OnaTb noKpacHjia Bee OKHa H CAejuiaHHwe HaMH mnpoKne 

noAOKOHHHKH . ,3 ,0M paciiBeTaji Ha rna3ax. CTaHOBHjiocb Bee yiOTHee H yiOTHee. Yace 

CMorjiH nocTaBHTb H cnajibHbiií rapHHTyp, KOTopwií yace KynnjiH AaBHO.Bcě JieTO 

ymjio Ha Bee AOAanaBKH. BecHoii pacmnpHjiocb AOManmee X O 3 Í I H C T B O KopoBbi 

OTejiHjiHCb, npHÖaBHjiocb 2 TejiéHOHKa.KynHjiH MajieHbKHx HwnjiiiT 50niTyK. 

KaacAoe yrpo HyacHO O W J I O noAOHTb KopoB H BwraaTb H X K 6 yrpa B TaöyH Ha 

nacTÖHme.IIoTOM nojiHBajia oropoA, T O H T O He ycnejia nojiHTb BenepoM.BeAb 

nojiHBaTb HyacHO Ö W J I O öyKBajibHO Bcě H pacTeHira H icycTapHHKH, B H U I H H H cjiHBbi 

6e3 nojiHBa 6w ycoxjiH. 

Xopomo, H T O yace 6 W J I BbiKonaH KOJiOAeii. upnesacajiH Konann H B Kaac^OM Aßope 

OHH ÖypHJIH KOJIOAen. BbIKJiaAblBajIH KOJIOAHW ÖeTOHOBbIMH KOJIIiaMH, HTO 6bl 

KOJiOAen He ocwnajicii. 

Tejurr noHjia M O J I O K O M 3 p a 3 a B AeHb, Ha oöeA pa3orpeBajia H noHjia, yrpoM H 

BenepoM CBeace HaAoeHHWM MOJiOKOM.Kaic Traceno H X O W J I O 

HayHHTbHOBopoacAeHHoro TejiéHKa nHTb H 3 Be^pa. IIo HHCTHHny Tejurra 3aAHpajiH 

rojiOBy BBepx c Taicoií C H J I O Í Í , H T O nacTO BwÖHBajiH Be^po H 3 pyK. H J I H KycajiH 

3y6aMH 3 a najibuw, BeAb CHanajia HyacHO H M AaßaTb nocacaTb najibuw , a noTOM 

onycKaTb pyicy c MopAoií TejiéHKa B H H 3 B Be^po c M O J I O K O M . HHor^a Tejurra 

HaÖHBajiH C H H Í I K noA rjia30M, KorAa CBoeií rojiOBoii Ö H J I H O jiHiio.BeAb J I H I I O O W J I O 

HarHyTWM B H H 3 , KorAa nonnib . I I O T O M , npHMepHO nepe3 HeAejiio O H H yace HaynaTca 

nHTb MOJiOKO caMH. TojibKO HyacHO npHAepacHBaTb BeApo, H T O 6 W M O J I O K O He 

BwjiHjiH.KorAa Tejurra noApacTaiOT, T O noTOM H X noHM oöpaTOM, T .e . 

nepecenapHpoBaHHWM M O J I O K O M C pa3MOHeHHWMH KycoHKaMH xneöa.CMeTaHa 

ocTaßajiacb HaM. HmiOHKe nacTO ßapnjia MOJiOHHyio Kamy.OT rpyAH a ÜHHOHKy 

OTjryHHjia nepeA T O A H K O M . Bwjia OHa napy AHeií y MaTepn J I W U I K O , H T O 6 W Menu 

coBceM He BHAejia. 

KaacAyio niiTHHiry a xoAHJia K MaTepn noMOHb eň noMWTb nojiw B AOMe. HHHOHKa 

nrpajiacb Ha yjiniie noA npncMOTpoM öaöyniKH. KorAa jieTOM 3 p e n a KjiyÖHHKa, T O 
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noHTH Kaacflbiii nem> M H ee coGnpann, noGnnnce K Benepy. H T O 6 M He 6bijio 

rojiOBOKpyaceHHa H J I H cojmeHHoro ynapa .K j iy6HHKH 6bijio oneHb M H O T O , coGnpann 

BenpaMH. CoGnpaj iH c MapHeir H Baneir Korna cnanana cnnbHan ncapa. H3 Kjry6HHKH 

BapnjiH KOMnoTbi H BapeHbe. ^ a p n j i H BKycHbie nnpoacKH. 

Eme Kancnoe jieTO w>i nejiajiH Been 6oj ibi i ioH ceMbeir y ponHTeneir K H 3 J I K . 

Haco6HpaBi i iHHcn 3a 3HMy H O B O 3 MyscnHHbi pacKHAWBajiH no K p y r y , nojiHBajiH 

Bonon H TonTajiH j ionianbMH, KaK rj iHHy.IIocj ie nero BHjiaMH O H H HaKHnbmanH B 

M H C K H H Ta3HKH HaB03, yrpaMGoBbiBanH HoraMH.. . o6yTbie B c a n o r n , a nceHniHHbi H 

neTH TacKajiH 3 T H Ta3HKH Ha poBHyio noBepxHOCTb n s o p a H nepeBopanHBann O H H H 

Ta3HK B03Jie n p y r o r o . HecKOJibKO necnrKOB MeTpoB 6bijio 3apoBHaHO cnenaHHbiM 

KH35IKOM, HTO 6bl XBaTHJIO KH35IK AJlfl TOnKH Ha BCK) 3HMy.KH3nK npOCblXajI Ha COJIHIie. 

Hepe3 HecKOJibKO nHeir, Ke3nK nepeBopanHBann Ha n p y r y i o CTopoHy, H T O 6 M H Ha 

npyro i r CTopoHe O H npocox. B b i c o x u i H H K H 3 « K B O 3 H J I H Ha TenencKe B KjianoBKy, rne 

H xpaHHjicn cjionceHHwii B HecKOJibKO pnnoB no caMoro noTonica npocoxniHH 

KH3nK.06biHHO KH3nKOM M W TonbKO pacTannHBanH, Korna ysce KH3nK B n e n n 

pa3ropancn, T O Ha Hero CBepxy nepe3 KonenKa Ha nnHre,HacbinanH yronb.HroGbi 

KH3nK pa3ropencn, TonepBbie HHscHHe KycKH KH3nKa HHaManHBann B connpicy, H T O 6 W 

O H 6biCTpeepa3ropencn.,H,poB B ,flpy>K6e npaKTHnecKH He y Koro He 6 w n o . B c e Tonnnn 

nenb KH3nKOM. 

K o r n a HHHOHKe ncnonHHnocb nonTopa ronHKa, T O MHe ysce HyscHO 6wno BbixonHTb 

Ha pa6oTy.Mbi ee onpenennnn B neTCKHH canHK B Mnanrnyio r p y n n y . O H a ysce yMena 

xonHTb B TyaneT Ha r o p m o K H M o r a a caMa KymaTb, Koe H T O pa3roBapHBana. 

I leTn MeHn 6onbme B KOHTopy pa6oTaTb 6yxranTepoM He nycTHn. H a m e n MHe 

n p y r y i o pa6oTy: IlHOHepBoncaTOH B uiKone H M . K n p o B a . A TaK nee n npenonoBana 

pncoBaHHe H nnn neBoneK CTapmeKJiaccHHH, noMOBoncTBO. flera MeHn oneHb 

moGnnH. H a Kancnoir nepeMeHe Mnanncb 3a M H O H o6nenHB MeHn KaK nnenKH 

o6nennHBaiOT yneir .Mbi nacTO n p o B o n n n n nnoHepcKHe c6opw. J\em x o n n n n 

noMoraTb neHCHOHepaM.roTOBHnH npa3nHHHHbie KOHiiepTbi K npa3nHHKaM. C/raBHnH 

cneKTaKnn B K O C O B X O 3 H O M Kny6e nnn neTeir H B3pocnwx. R Bena eme H 

xynoncecTBeHHbiir KpyscoK nocne ypoKOB. H a H O B W H ron n p o B o n n n n neTCKHH 

KapHaBan.TaK , H T O npaKTHnecKH n Becb neHb 6wna B uiKone Ha pa6oTe. 
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r i o M H K ) , K a - T O y H H T e j w B i i i K O J i e H a n e p e M e H e p a 3 r o B a p H B a j i H H r o B o p n j i H , H T O 

a c H O B H f l a m H e roBopaT, H T O K o r ^ a 6yp,er y B j i a c T H M n x a n j i M e n e H H b i H , T O 6yp,er B 

C T p a H e nepeBopoT H y x y ^ u i H T c a a c H 3 H b . Ä ne M o r j i a n o B e p H T b C O 6 C T B 6 H H H M y m a M . 

P a 3 B e M 0 5 K H O a c H T b x y s c e , Be^b w > i J K H J I H T a K x o p o m o . H o S T O n p e A B e n i a H H e 

O K a 3 a j i o c b n p a B A o i í . K o r A a npHiněji K B j i a c T H M n x a n j i J T o p o a n ě B c P O A H M H M H Í I T H O M 

H a n o y , T O H a n a u p a 3 B a j i H B a T b c a B e c b C O B C T C K H H C 0 1 0 3 . H 0 0 6 S T O M n o n o 3 : s c e . 

) K e H m H H H Menu B c ě c n p a u i H B a j i H , H e ac^ěM J I H W > I B T o p o r o p e o ě H O H K a , a r o B o p n j i a -

H e T . A O H H y r o B a p H B a j i H , H T O RemM n y n m e K o r ^ a M a n e H b K a a pa3HHna B 

B 0 3 p a c T e , H T O O H H n o T O M A p y ^ K H e e . T a K H a c H y r o B o p n j i H . P e u i H j i H w > i p o A H T b 

B T o p o r o . 

J\o c a M o r o AeRperaoro O T n y c K a a p a ö o T a j i a B i i i K O J i e c A e T b M H . 

n i K O J i a ö b u i a ö o j i b i i i a a , O A H O S T a a c H a a . n o c T p o e H H a O H a ö b u i a B B H ^ e ö y K B b i n . flßop 

ö b u i n e M e H T H p o B a H H b i H . H a n p o T H B B X O A O B H X A B e p e i i B O Aßope C T O Í I J I n a M i i T H H K 

K n p o B y . B n e c T b H e r o H i i i K O J i a Ha3bißajiacb K n p o B C K a a c p e A H a a i i i K O J i a . O K H a Ö H J I H 

ö o j i b i i i H e , n o s T O M y K j i a c c w O H J I H C B e T j i b i M H . B b u i o r p o M H b i i í c n o p T H B H b i i i 3 a n , r^e 

A e T H 3 a H H M a j I H C b ( J ) H 3 K y j I b T y p O H . 

B o K p y r i i i K O J i H Ö H J I o r p o M H b i i i n a p K , Aßop Ö H J I oropoaceH acejie3HHM 3 a 6 o p o M , H T O 

6 H H a T e p p H T o p H K ) He n o n a ^ a j i C K O T . B b i c o K H e T o n o j i H H H b i e Aepeßba r p a u H 0 3 H O 

p o c j i H B b i c o K O B H e ö o . B c e C T B O J i H A e p e B b e B Ö H J I H n o ö e n e H b i H 3 B e c T b i o . K a > K A y i o 

B e c H y 3 a H O B O ö e j i n j i H C b , o x p a H a O T B p e A H H x H a c e K O M b i x . B nenrpe napKa ö b u i a 

o c ( J ) a j i b T H p o B a H a K p y r j i a a n n o m a A K a . T o B o p a T , H T O p a H b i n e 3 # e c b j i e T O M 

n p o B O A H J i H ^ H C K O T e K H . H o npH M H e y s c e T a M A H C K O T 6 K H He n p o B O A H J i H C b . 

npoii i j ia AJiHHHaa, AOJiraa, cypoßaa 3HMa. nepeA H O B H M 1 9 8 9 T O A O M npHiiiěji Hain 

B O J I O A ^ H 3 ApMHH . O H Hanau #py>KHTb c HaTameií J T H Ö J I O . Hacro O H H npnxoAHJiH K 

HaM B rocTH BenepaMH. Be#b Ha yjinne öbuia 3HMa . 

nočné 3 H M H c n e u i H j i a K H a M B T O C T H K p a c a B H n a B e c H a . H a c T y n n n n e p B b i i í M e c a n 

B e c H H , 1 9 M a p T a y H a c p o A H J i a c b T a T b i i H a . Orurrb B e c H o i i , K o r ^ a H a n H H a j i c a 

c a A H T b c a C H e r . H B C i O A y C T O Í I J I H n p o T a j i H H H . 

Hera y s c e p a ö o T a n H H s c e H e p o M n o T e x H H K e 6e3onacHOCTH, y H e r o ö b u i a M a u i H H a 

ö y A K a . H a KOTopoii O H A O B O 3 H J I H e o ö x o A H M b i e RJIÍI paöoTH 3annacTH H 3 ropová. B O T 

H a H e i i - T O M H H n o e x a j i H B p o A A O M . K a K O Ö H H H O , M H 3 a e x a j i H K K y j i H K O B b i M H a 

K B a p T H p y . O H H Menu o n a T b o c T a B H j i H y ceöa A O M a . Tor^a O H H y s c e J K H J I H H e ^ a n e K O 
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OT iieHTpajibHoro öasapaTne 6 M J I HanpoTHB 3aBOA X H M T I J I A C T , a TaK»ce HeAajieKO 

poAAOM.B KOTopoM H poAHjiacb TaHenKa. PoAHjiacb OHa B 10 nacoB yTpa.BecoM 

3,200rpaMM 52 caHTHMeTpa.KorAa MHe eě npi iHec j in nepBbiií pa3, a HeMorjia eio 

HajiioöoBaTbca. Maj i ioceHbKoe HeacHoe co3AaHne, c K P O X O T H M M H O C H K O M C O 

CBeTjieHbKHMH BOJioccHKaMH. rojiyÖMMH nyroBKaMH rjia3KH...Hy npaMHacTeHbKa H 3 

CKa3KH, p,a u TOJibKO.Ho I leTa He 3axoTeji eě Ha3BaTb HacTeHbKoií. Ha3BajiH eě B 

necTb 6a6yniKH JIbiiiiKO u npaöaöyiiiKH KpHBopynKO- TaTbaHoit 

K o r ^ a a Jieacajia B poAAOMe, T O K O MHe npHe3»cajiH MaMa c HpHHoií. H o H H K O I D B 

poAAOM He rrycKajiH, O H H nepe^ajiH MHe nepe^anKy c 3anHCKoii .YBHAejiHCb w>i 

nepe3 OKHO. noKpHHaj iH A p y r A p y r y . M H e 6 M J I O oneHb npnaTHO. 

H 3 poAAOMa Hac BcrpenajiH nana n e T a , A . Cama Ky j iHK Ha ManiHHe B o j i r a , T B a j i a , T . 

M a p n a H T . H p H H a c A - Ěce i í .KorAa a emě öbijia B H y r p n poAAOMa H coonpajiacb K 

BbinHCKe, T O Bee aceHniHHM CTOJinnjiHCb y OKHa B A J I H H H O M KopHAope u rpoMKO 

roBopHjiH. HHTepecHO K KOMy 3 T O Ha BOJire npnexaj iH, TaK niHKapHO. . .KorAa a 

BbirjiaHyjia B O K H O yBHAejia Bcex Hamnx u roBopio, : » 3 T O 3a M H O Í Í ! » O X KaK O H H MHe 

HanajiH 3aBHAWBaTb. O H H BeAb He 3HajiH, H T O Menu TOJibKO H 3 poAAOMa 3a6epyr Ha 

Bouře, a noTOM 1 2 0 K M . 6yAy exaTb Tpacracb B neTHHoií paöoneii ManiHHe- öyAKe, 

TexnoMoniH. H o a Bcě paBHO öbijia cnacTjiHBa.BeAb a BCTpeTHjiacb co C B O H M H 

poAHbiMH H jiioÖHMbiMH, noroBopHjia , noKa3ajia CBOě coKpoBHme- TaHenKy.HpHHa c 

H O C H K O M yexaj iH A O M O Í Í B PoAHHKOBKy , a M H A O M O Í Í B BopoAHHOBKy. 

n o K a íi jieacajia B poAAOMe, T O Hanajiocb cnjibHoe OTTenjieHHe Ha y j in i ie . Bbi j ia 

njnocoBaa TeMnepaTypa, a y Hac B jieTHeií KyxHe Jieacajio Ha nojiKax 3aMopoaceHHoe 

Maco H roBaacee H CBHHHoe, O H O Hanajio pa3MopaacHBaTbca. Mopo3HjibHaa KaMepa 

öbijia 3anojiHeHa, BeAb owjia TOJibKO 1 Heôojibiiiaa B xojiOAHjibHHKe.H H T O 6 M Maco 

He nponaj io Uem pa3Aaji Bcě Maco poAHbiM H 3HaKOMbiM. Pa3AaBaji Ha npaBO H Ha 

jieBO, rjiaBHoe H T O 6 M He HcnopTHjiocb. H a nojiHBKy Bcě paBHO BcerAa pe3ajiH 

CBHHbK), H T O 6bi Maco ôbijio CBe:»cee.Ha nojiHBKy BcerAa 3aneKajiH KycoHKH M a c a , H 3 

MOJiOToro Maca AejiajiH ro j ryo i iM, KOTjieTM.Bcě A O J D K H O Ô M J I O ÔMTb CBeacee. 

K o r A a M M npnexaj iH A O M O Í Í H a TaHenKy nejieHajia B nepBbiií pa3, T O 3aMeTHjia H T O 

y Heě öojiHT npaßaa HoacKa, a eě He Morj ia cpoBHaTb, H T O 6 M 3anejieHaTb, OHa cnjibHO 

njiaKajia, KorAa a HoacKy poBHajia.PeniHjiH, H T O HaßepHO B poAAOMe nojryHHjica 

BMBHx. B3aB TaHenKy B oxanKy M M noBe3JiH eě B coceAHHH nocějiOK H M . JleHHHa K 

KOCTonpaBy JlaTbinoBy. 3 T O crapbrä AeAyniKa, KOTopbiiÍHyBCTBOBaji H M o r pyKaMH 
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pacno3HaTb B M B H X H H nepejiOMbi, H Mor HapoBHíiTb , nocraBHTb K O C T H Ha Mecro.Ho 

K coacajieHHK) w>i e r o He 3acTajiH AOivia , O H Kyna-TO yexan.Ha BTopoii AeHb O H caivi 

npnexaji K Haivi A O M O H . Iloinynaji öojibHyio HoacKy, nonpaBHji H 3aÖHHTOBaji Ö H H T O M . 

Ll,ejiyio HenejibKy OHa AOJDKHa öwjia öbiTb nepeÖHHTOBaHHoii, H T O 6 M HoacKa CTajia 

Ha MecTO. OneHb HeyAOÖHO O W J I O eií Merorrb nejiéHOHKH, H O npHinjiocb 

BbiAepacaTb.Hepes Henejiio HoacKa C J I O B H O H He öojiejia HHKorAa.Bcě 3aacHjio, a öwjia 

oneHb pana. B nepByio ace cyööoTy, KaK Me™ npHBe3JiH H 3 poAAOMa , T O AejiajiH 

nojiHBKy AJia poACTBeHHHKOB. Bojibiiie 3 0 jnoAeii coöpajiocb K HaM Ha nojiHBicy. Bee 

npHxoAHJiH c noAapKaiviH , c BemaMH Ana HOBopoacAeHHoii TaHioiiiH.roTOBHTb MHe 

noMorajiH poAHwe, Mapna H MaMa(cBeKpoBb.)C/roji owji KaK Bcer^a nepenojiHeH. 

TaHeHKa poena cnoKOHHoii A C B O H K O H . HHHOHKa yace cnana B CBoeií KpaßaTKe, 

KOTopyio Mbi KynHjiH B ÄKTioÖHHCKe.Bojibiiiaa flepeßaHHaa , nojuinpoBaHHaa 

KpoBaTKa, c 3ejiéHbiM MaTpacoM.EoKa O W J I H HaTíiHyTbi ceTKoií, c O A H O Í Í CTopoHw 

ceTKy MorjiH orrycKaTb, H T O 6 M peôéHOK Mor caivi cjia3HTb H 3ajia3HTb.A TaHioma 

öwjia B KpoBaTKe- KOJiHÖKe. C caMoro poacneHHa a eě 3aKaji5uia,T.e ocraBjiiuia BcnaTb 

Ha BepaHAe B KOJiacKe, BeAb Taivi Ö M J I O X O J I O A H O , Bona B Bénpax npoMep3ajia 3a Honb 

AO AHa.Ho eií oneHb HpaBHjiocb 3aKyTaHHoii cnaTb Ha CBeaceivi B03Ayxe.IIpocbinajiacb 

OHa nepe3 KaacAwx 3 naca Ha KopivijieHHe.C 5 MecaneB a eě Hanajia noAKapMjiHBaTb 

KaiiiKaMH H OHa noTOM öpocnjia rpyAb.C 8 MecaueB yace Kymajia Kpoivie KameK 

cynHHK, Maco, KapTO(pejib, (ppyKTbi H O B O I H H B O H I J I H B HopMy nHTaHHa.IIoji3aTb 

TaHeHKa Hanajia poBHO B 8 MecaneB. Hanajia noAHHMaTbca B03Jie cryjia, Kpecjia, 

nepeABHraTbca BAOJib AHBaHa.XoAHTb Hanajia KorAa HcnojiHHjiocb 11 MecimeB.O 

BbiBHxe B poAAOMe Aaace H He B C H O M H H J I H , HoacKa eě öojibiiie HHKorAa He 

ö e c n o K O H j i a . C n a c H Ö o CTapoMy KOCTonpaßy JlaTbinoßy. 

J l e T O M n p n e x a j i H o n a T b n e n e H n b i H a c r p o f í i c y , H a 3 a p a 6 o T K H . O H H C T P O H J I H M e a c A y 

H a M H H A O M o i í E J I K ) C H 3 0 B O H Po30Íí H O B b i H A O M , H O y:»ce c A p y r H M p a c n o j i o a c e H H e M 

, 3 T O T A O M no p a c n p e A e j i e H H K ) n o n a j i I T e T H H O H c e c T p e M a p H H c M n x a H j i O M . 3a H H M H 

c e M b a n e n e H n e ß , n o T O M y n H T e j i b H H n a K n p H n e H K O E j i e H a H H K H T H H H a H B H K T O P 

H ß a H O B H n . 

H e n e H n w H a M n o u i T y K a T y p H j i H A O M C H a p y a c n n e M e H T O M . i l n o T O M A O M ö e j i H j i a c a M a 

ö e j i o c H e a c H O H H 3 B e c T b i o . H y r j i w A O M a p e u i H j i a C A e j i a T b y 3 o p H b i e . 

H e c K O J i b K O H e A e j i b a p a ö o T a j i a A H Ö M B c a M y i o a c a p y H a c o j i H n e n ě K e , K o r A a T a H e n K a 

c n a n a , A e j i a j i a y r j i w H a A O M e B B H A e K p y r j i w x , B O J I H H C T M X - K O J I O H H . . . C T O J I Ö O B . 
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H a Bepxy Ha K O J I O H H C Bbijiennjia nojryoOHaacěHHbie nceHCioie (pHrypw, KOTopwe 

CToajiH c noAHíiTbiMH K Bepxy pyKaMH, OTKyna CBHcajiH B C T B H py6& c 

acejiyAnMH.JIenHjia pyKaMH H 3 HeMenra, iieMem - pasbenaji MHe pyKH no K P O B H . 

Jlennjia ypwBKaMH, TaHio noKopMjiio, nepenejieHaio H onnTb 3a paöoTy.Ha BepaHne 

cnejiajia Ha y m a x C T O J I O W no KOTopwM BeTBHjiHCb KycTbi c pa3iiBěBiiiHMHC5i po3aMH. 

Bcě BbiKpacHjia KpacKaMH B pa3Hbie HBeTa. J\OM nojryHHjica CKa30HHbiií. 
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A n o t a c e 

Magisterská diplomová práce s názvem „Jak Češi žili na území Kazachstánu -

překlad textu N. Lyško s kulturněhistorickým komentářem" se zabývá překladem 

vybraných kapitol sepsaných pamětí autorky Natalie Lyško. Tato práce je rozdělena 

do pěti kapitol. První kapitola je věnována kulturněhistorickému nahlédnutí na 

problematiku imigrace a přesidlování českého obyvatelstva na území Kazachstánu. 

Druhá kapitola je věnována představení autorky textu Natálii Lyško. Následující 

kapitola je pojednává o překladu, procesu překládání, práci překladatele, a překladu 

vlastních jmen, reálií a hovorového jazyka. Poté následuje vlastní překlad, analýza 

vybraných prvků překladu a závěr práce s resumé. Během tvorby této diplomové 

práce byla využívána česká i ruská odborná literatura, výkladové slovníky a jiné 

elektronické zdroje. 

K l í č o v á s l o v a 

Imigrace, historie přesídlování Cechů, Kazachstán, teorie překladu, práce 

překladatele, překladatelský komentář, reálie, vlastní jména, hovorový jazyk 

A n n o t a t i o n 

The master's thesis "How the Czechs lived in Kazakhstan - a translation of the 

text by N. Lyško with a cultural-historical commentary" deals with the translation of 

selected chapters written by the memory of the author Natalia Lyško. This work is 

divided into five chapters. The first chapter is devoted to a cultural-historical insight 

into the issue of immigration and resettlement of the Czech population in Kazakhstan. 

The second chapter is devoted to the introduction of the author of the text Natalia 

Lyško. The next chapter deals with translation, the translation process, the work of 

the translator, and the translation of proper names, cultural and historical facts, and 

colloquial language. This is followed by the translation itself, an analysis of selected 

elements of the translation and the conclusion of the work with the summary. During 

the creation of this diploma thesis, Czech and Russian professional literature, 

explanatory dictionaries and other electronic sources were used. 

K e y w o r d s 

Immigration, history of Czechs resettlement, Kazakhstan, translation theory, 

translators work, translation process, translation transformations, proper names, 

cultural and historical facts, colloquial language 

96 


